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P.REFACI 

(Tirado dis IsCLO d'Or, I ro edicioun, 1876) 



I 

frían demanda souvént coume vai qu'escriviéu en lengo 
prouvengalo. Aro que publique lou recuei di pouesw qu'ai 
facho jusqu'á vuei, autro que Miréio e Calendau, volé, en 
testo aaquest libre, douna Vesplicacioun de la car rier o qu'ai 
tengudo. N'es pas la vano-glóri que me f ai parla de iéu, 
mai soulamen la counvenenco d^esclargi ma coumengango , o 
per mies diré mi sourgént. Piéi, acó mes de-bon de retraire 
de liuen lou tabléu de moun enfango, car, óutro lou piase que 
i' a toujour per lome de se ramenta soun bonur, m'es avis 
que l'aspét souio lou quau lou mounde en-proumié nous apa- 
réis, deu touca mai-que-mai nosto imaginacioun. Un orne se 
coungreio pas soulet, e la rago d'ounte nais coume lou rodé 
ounte viéu ié fournisson de louto maniero. 

II 

Siéu nascu a Maiano, en 1830, lou beujour de Nosto- 
Damo de Setembre. Maiano es un vilage dóu país ar laten, 
d'uno quingeno de cents amo, que s'alrovo au mitán d'uno 
granao planuro embarriado au miejourperlis Aupihóbluio. 

Mi gent restavon en un mas e menavon soun oen. Moun 
paire, qu'erovéuse de sa proumiero femó, avié 5 5 an quand 
se remaridé, e siéu lou eréis d'aque'u segound lié. Moun 
paure paire, — Vai per du en 1855, dins si 84 an, — ero go 
que s' apello un orne d'autre-téms. Veici coume avié fa la 
couneissengo de ma maire : 

Uno annado, per sant Jan, méste Francés Mistral ero 
au 7nié de si blad, qu'ur\o chourmo de meissounié tpumbavon 
au voulame. Un vbu de g leñare l lo seguien l i meissounaire 
e acampavon lis espigo qu escapavon au rastéu. Méste 
Francés, moun paire, remarqué 'no bello chato que restavo 
darrié, coume s'éro crentouso de glena coume lis autro. S'a- 
vancé délo e ié digué : 

« Mignoto, de quau siés ? Coume te dison ? 

La chato respoundegué : 

— Siéu lafiho dEstéve Poulinet, lou Maire de Maiano. 
Me dison De laido. 

— Coume ! digué moun paire, lafho de Poulinet, qu'es 
lou Maire de maiano, vai glena ? 
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— Mesure, elo repliqué, sian uno grosso famiho, dous 
drole eme siéis chato, e noste paire, emai agüe, coume sabes, 
proun de bén au souléu, quana ié demandan d'argént per un 
paunous alisca, nous respond : « Mi chatouno, se voulés 
de beloio, gagnas-rien ! » E vé s-aqui perqué siéu vengudo 
glena. » 

Siéis mes aprés aquéu rescontré, que retrais lantico 
sceno de Rut eme Booz, lou bon méste Francés demandé 
De laido a méste Poulinet, e siéu ñas cu d' aquéu mariage. 

III 

Moun enfango proumiero se passé dounc au mas, en coum- 
pagno di bouié, ai segaire e di pastre. Me remembre tou- 
jour eme delice aquelo epoco, coume lou paure Adam se devié 
remembra lou paradis terrestre. 

Chasco sesoun de Van renouvelavo l i travai. Lou labour, 
l i semenfo, la toundesoun, la ségo, li magnan, Ivmeissoun, 
lis iero, li vendémio, eme lis oulivado, desplegavon á mis 
iue lis ate majestoiis de la vido rustico^ eternalamen duro, 
mai eternalamen ounésio, sanitouso, independénto e siavo. 
. Tout un pople de ráfi } mesadié, jour nadie, siauclairis, 
rastelarello, anavon e venien dins li térro dóu mas, eme 
leissado o lou rastéu o bén la fourco sus l' espalo, e travaiant 
de- longo eme de geste noble coume dins l i pin tur o de Leou- 
pold Robert. 

Moun segne paire li douminavo tóuti, per la taio, per lou 
sen, emai per la noublesso. Ero un grand viéi superbe, 
digne dins si prepaus. ferme dins soun gouvér, amistadous 
au paure mounde, rude per éu soulet. 

Enroula voulountári per apara la Franco, dins la Revou- 
lucioun, se coumplasié, a la vesprado, de racounta si viéii 
guerro. Dóu téms de la Terrour, avié cava 'no croto per es- 
coundre li souspét ; e tant qu' avien dura li discbrdi civilo, 
éu avié recata li prouscri que courrien, de quinte par ti t 
que siguésson. 

Au plus marrit d' aquél i téms, ero esta requerí per pourta 
de blad a Paris, que i' avié la famino. Ero dins l entre-vau 
ounte avien tua lou réi. La F rango espaventado ero dins la 
cousternacioun. De retour,. un jour aivér, au través de la 
Bourgougno, eviluno plueio frejo que ié batié la caro e de 
fango sus li routojusquau boutoun di rodo, rescountré, nous 
countavo, un carretié de soun pais. 

Li dous cou'mpatrioto se touquéron la ?nan, e moun paire 
ié vengué : 
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« Hoi ! ounte vas, vesin, erriaquéu téms dóu diable ? 

— Citoyen, repliqué l' autre, vau á Paris...pourta lisant 
e li campano, 

Moun paire paligué, li lagremo ié venguéron, e levant 

lou capéu davans li sant de soun endré e li campano de sa 

gléiso, que rescountravo aqui sus uno routo de Bourgougno ': 

~ v — An ! maudi, ié fagué, creses qu'a toun relour te nou- 

jmon per acó representant dóu pop le ? » 

Loufoundéire de sant courbé la testo, vergougnous, e 'n 
renegant soun Diéu fagué tira si bésti. 

IV 

Moun paire, vous dirai, avié 'no grando fe. De-véspre, 
l'estiéu coume l'ivér,fasié a-z auto voues la preguiero per 
tóuii, e piéi, quand li viñado s'aloungavon, legissié l'Evan- 
gUi a sis enfant e servitour. Fidéu is us ancian, ce le bravo 
eme poumpo la f ésto de Calendo ; e quand píousamen avié 
signa lou cacho-fib, nous par lavo di réire, lausavo sis acioun 
e pregavo per éíi. Éu, que téms que faguésse, ero sémpre 
countént ; e quand, dejes que i 'a , entendié li gént se plagne 
di tempesto de vént o di g lavas de plueio : « Bbni gént, ié 
disié, Aquéu qu'es amounaaut saup proun go que f ai emai go 
que nousfau. » 

Avié, touto sa vidó, rustica e espargna ; maisa taulo ero 
duberto, e sa bourso peréu, á tout paure venént ; e quand 
parlavon de quaucun, demandavo toujour s'acó 'ro un tra- 
vaiaire, e se ié disien do : «Alor es un brave orne, venié, 
siéu soun ami. » 

Fagué la mort d' un patriar cho. Quand agüé regaupu li 
dame sacramen, que touto l'oustalado plouravian autour 
dóu lié : 

« Mis enfant, nous digué,ah! g'anen, iéum'envau, e rende 
gráci á Diéu per tout go que ié déve, ma longo vido, e moun 
travai, qu y es esta benesi. » 

Piéi me souné, e me digué : 

« Frederi, que téms f ai ? 

— Plóu, moun paire, respoundeguére . 

— Ah bén ! digué, se plóu, fai béu téms per li semengo. » 
E rendegué soun amo á Diéu. 

Tal ero l'omefort, e naturau, e dous, i péd dóu quau pas- 
sére moun enfango e moun printéms . E aro, ami leitour, pos 
coumprene lou lángui d'aquest vers de Miréio : 

Coume au n:as, coume au téms de moun paire, ai ! ai ! ai ! 
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Vers linbu o des an, me meteguéron a V escolo. Mai tant 
f agüere de plantié que mi gen t eme resounjujéron á prepaus 
de me manaa de foro, per que fuguésse mies rejoun. E 'm 
acó m'embarréron ains un pichot pensiounat de la vilo 
d'Avignoun, d'ounte f dos fes per jour, nous menavon segui 
li classo dóu Licéu. 

Moun Diéu r guaco 'ro triste de mevéire encasta pire que 
lis agnéu dins ti vanado de moun paire l leu, lou pichot sóu- 
vage, abari en píen champ dins l' ampio liberta de la naturo, 
me vaquí dins un mounae que partavo uno lengo touto au 
contro d aquelo qu'entendiéu a l oustau ; e se iéu, reboundin, 
vouliéu parla coume sabiéu, ere la trufo de mi méstre. 

Tamben, dintre li tems e leicoun fastigouso que f alié subi, 
ah ! coume regretave li beu cant prouvengau que ma maire 
' en fielant me cantavo de-longo / lou Pater de Calendo, 
Mario Madaleno, la Pauro Pecairis, la Pourqueireto, lou 
Móssi de Marsiho, la Bello Margoutoun, la Novio vergou- 
gnouso e /'Aucéu engabia : 

Ame mai éstre aucéu de champ 
Qu'aucéu de gabiolo, 

e tant d'autri cansoun, coumplancho vo sourneto, que bres- 
séron moun jouine age d' un balans depantai e d'esmougudo 
pouesio . Ma bono maire li sabié touti, e lou noum meme de 
Miréio, es elo que me l'aprengué. 

Pamens, d un an a l 'autre y l 'afecioun de l'estüdi achapau 
mero vengudo, la sublimo beuta dis escrivan antique pene- 
travo moun cor, e dins Vergel i e dins O umero recouneis- 
siéu vivent li travai y lis ideio, li coustumo e li mour dóu 
país age maianen . 

Es alor que m'assajere, d'escoimdoun, a tradurre en prou- 
vengau la proumiero eglogó de Vergel i : 

Oh ! quouro reveirai ma téulisso tepudo, 
E moun pichot reiaume, e mi béus espigau ! 

Lou soulet counfidént d'aquéli bretounejage ero un brave 
escoulan de Casteu-nbu-de-Papo, Anseume Mathiéu, qu'es 
devengu despiéi un di cepoun dóu Felibrige. 

VI 

Mai un evenimen d'impour tango majouro, noun soulamen 
per iéu, mai per nosto Reneisséngo ) eici vén se plaga. Ero 
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en 1845. Au pensiounat ounte ere, intré per proufessour un 
jouvenomede Sant-Roumié, que s'ape lavo Roumaniho. Coume 
erian vesin de térro, — Maiano e Sant-Roumié soun dóu 
mente cantoun, — e que nbsti paren t se couneissien de longo 
toco, fuguer tan leu coulégo. Roumaniho, deja poun per l a- 
biho prouvencalo, acampavo d'aquéu téms soun libre di 
Margarideto. Autanl-léu magüé moustra, dins soun nouve^ 
lun maien, aquéli genti flour de prado, unbéu trefoulimen 
vai sempara de iéu, e cridére : « Vaqui l'aubo que moun 
amo esperavo per s'escarrabiha /■» Aviéu proun, enjusqu'a- 
qui, legi de prouvencau, mai co quem'enfeiavo es que sémpre 
nosto lengo ero emplegado per escáfi. Es veraiqu ignourave 
encarolijiérpouemodejaussemin. Roumaniho, lou proumié 
sus lou ribeirés dóu Rose, cantavo dignamen, dins uno formo 
simplo e fresco, tóuti li sentimen dóu cor. Dounc, nous em- 
b ras serian, e nous amiguerian souto uno este lio tant urouso 
que, desempiei trento an, aven f a souco ensén per la memo 
obro, sénso que nosto voio o que nosto afecioun agón jámai 
moula. 

Tóuti dous abrasa dóu desir de sourgi lou parla de nbsti 
muiré, estudierian ensén li viéi libre prouvengau, é* ni* acó 
nous diguerian de restaura la lengo segound si tradicioun 
e ent re-signe naciounau. Qo que s'es coumpli despiéi, eme 
l'ajudo e lou voulé de nbsti fr aire li Felibre. 

VII 

Mis estüdi acaba (1847), grand gau aguére de menveni 
au mas peirau, eme la bono entencioun d'aprouficha lou 
counséu d*Ouráci : 

Beatus ille qui procul negotiis," 

Ut prisca gens mortalium. 
Paterna rura bobus exercet suis, 

Solutus omni fenore ! 

E tout caud de leseólo, de ?na passioun per lou terraire 
e de moun viéu be soun de proudurre quaucarén, desgauchi- 
guére en quáuqui mes un pouémo en quatre cani, agüen t per 
titre e per sujét Li Meissoun, dóu quau fasié partido la 
coumplancho de Margai, qu 'es dins aqueste libre. Aquéli 
geourgicofinissien coume eicb : 

Muso, eme tu, despiéi la Madaleno, 
Se d'escoundoun cantan coume d'ourgueno, 
Despiéi lou mounde a vira d'aut en bas ; 
E dins lou téms que, nega dins la pas, 
De-long di riéu nósti voues se mesclavon, 
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D'amount li réi á bóudre barrulavon 
Souto li cop di pople trop gibla, 
E, marridoun, li pople se chaplavon 
Coume á l'eiróu lis espigo de blad. 

Alusioun vergeliano is evenimen de 1848. 

Mai mi gen t, coumprenént leu que me counvenié mies de 
travaia de testo que de mena lar aire, vougueron qu'anesse 
á-z-Ais estudia lou dre. 

Aqui rescountrere mai moun bon ami Mathiéu, eme qriau 
nous delet avian a refresca 4e poué'sío lou secun di Pandéito e 
dou Code Civil. Roumaniho enterin publicavo en Avignoun 
lou recuei Li Prouven^alo, e iéjiterian noste próumié bout. 

L'estrangié, 'spanta 
De voste canta, 
Vousvenié 'scouta, 
O' Prouvensaleto, 
E lis auceloun 
E lis angelóun 
Venien á mouloun 
Vous faire l'aleto. 

VIII 

Entre ave moun pergamin de licencia en dre (1851J, re- 
tournére mai au mas, e moun paire me digué : «Aro, moun 
bel enfant, iéu ai fa moun devé : n en sabes f orco mai que 
go que me nan aprés ; es á tu det'entrina : te laisse librea 

Tout-d'un téms sus un bouissoun j itere, coume se dis, ma 
raubo d'avoucat, em'acb me chalere dins la countemplacioun 
de go qu'amave tant : Vesplendour de ma Prouvéngo. 

Gráci á Roumaniho, que deja rampelavo e afeciounavo 
tóuti, couneiguere Aubaneu, Crousihat } e tant d'autre qu'uno 
coumuno araour adusié á la Prouvéngo e qu'éron devengu 
per iéu autant d'ami. Nous acampavian souvénl } quouro eici 
e quouro eila, mai lou mai en Avignoun, la vilo astrado, de 
quau, i 1 a tres cents an, lou troubaire Belaud disié deja : 

Noun si passo lou jour que n'ági souvenéíico 
De tant de bons amis que soun dins Avignoun. 

Dins aquéli rejauchoun, que Valegresso de jouvengo e 
l'estrambord dóu Gai Sabe' rendien aelicious, legissiéu de 
liuen en liuen yuauque tros inedit dóu pouemo de Miréio, e 
Vajlat de l'amistango m'alenavo que-nounsai. 

Car aquéu lume incoumparable, 
Lou subre-béu e l'adourable 
Que souvént, á vint an, nous apensamentis, 
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Aquéu pantai que se figuro 
Dins hs uiau de Tamo escuro, 
1 Aquelo visto qu'asseguro 

Dins l'eisservo cTounour lou plus simple aprendis, 

Carnalamen venié de naisse 
A mi regard. (Calendan, c. iv.) 

Es dins uno, per éu, (Vaqué li reiinioun (au castelet de 
Font-Segugno, lou 21 de Mai 1854), que founderian lou 
Felibrige e que se decide la publicacioun annalo d'un 
Armana prouven9au. 

Moun paire, davans Diéu fugue! esténtmort l an venént, 
quitére, adoulenti, lou mas ounte ere na, en seguido dóu 
par t age quagué lio dins ma famiho, e v enguere, eme ma 
maire, abita per toujour lou vilage de Maiano, ounte souvéte 
iéu, quand lou bon Diéu voudrq, de mouriedejaire, enfáci 
d'afuéli coló qu'an regala ma visto, as serena mi vers e 
repausa moun amo. 

IX 

Terminere plan-plan lou pouémo de Miréio, qu estampe- 
rian en Avignoun á Vempremarié Seguin, au coumencamen 
de l an rS^p. L'acueique la critico fagué á~n-aquelo obro 
sigue forf o plus béu que fo que poudié rava un cantaire bas~ 
tidan escrivént dins uno lengo descounsiderado en píen. 
Dous pouéto, qae soun noum es.escri dins moun cor, Adbufe 
Dóumas, de C abano, e Jan Reboul, de Nimes, presentéron 
Miréio a Lamartine, e tout lou mounde saup la magnifico 
bén-vengudo que lou grand omenous largué. Lou viage tite- 
rári que f agüere á Paris au printéms d' aquel an es esta, 
^>ode aire, lou trelus de ma vido. 

Lou 2$ % d Avoust ¡86 1, VAcadémi Franceso, presidado 
aquéu jour per Vitour de Laprado, courouné lou pouémo 
coume ouvrage utile aux mceurs, e enfin lou béu Gounod, 
per V opera que n'en tiré e que se representé au Tiatre Liri 
de Paris (1864), bouté lou coumoutun á sa poupularita. 

X 

Mai lou regounfle d'empressioun que la naturo prouven- 
calofasié bouie dins iéu noun s'éro esclafi tout dins aquél i 
douge cant. Moun país, soun istbri, si fiaste, si malur, e sa 
literataro , ai-las ! denantourado, me coumboarissien d'a- 
mour ; e subre Vestiganco d'atuba dins lou cor de mi coum- 
patrioto la flamo que sentiéu, enire-prenguére un nouvéu 
pouémo. 
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Per atrenca Miréio m'avié faugu sét an, e sét an me fau- 

f f ue per entr aire Calendau, qu'estamperian en Avignoun á 
^empremarié Gros, vers la Jin de V atinado 1866 . Mau-grat 
la bén-voulenci de lapresso touto entiero, lou publi en gené- 
rate fugue mens ají sea per Calendau que per Miréio ; noun 
pas que lou proumié tenguésse mens ae pouésio^ mai es que 
dins Miréio la naturo predoumino, e dins Pautre. a moun 
vejaire, es Pimaginacioun. Ai cresenco pamens que, se '71 
jour aquest país noun es plus desmascla per uno educacioun 
fausso, ríia/orco quauran goust a legi Calendau. 

XI 

Piéi, coussegui que mai per l'idéio de remetre en lumiero 
e counsciénci de sa glbri aquelo noblo raco qu'en píen 89 
Mirabéu noumo encaro la JSlacioun Prouvencalo, e coumpre- 
nént souto aquéu noum touto la gen t de lengo d'O, coume i 
téms andan, des an m* apassiounére á dreissa lou Diciounári 
de l'idiomo dóu Mié jour : un gros pres-fa, ami leitour, que, 
se Iqu bon Diéu vbu, menaren leu á V acabado. 

En tremen, dins lou Mié jour s'éro acoumplii n grand tra- 
vai. Gramaci la tenesoun de la rajólo felibrenco, trescou- 
lant de-count unto dins li veno dóu pople per lou coundu de 
l'Armana e dis áutris escrz\ unpuoli amislous e sémpremai 
, noumbrous aplaudissié nbstis esfors. Li ciéuta y tóuti jalouso 
d'acouraja lou mouvemen , dounavoñ á-de-réng de /ésto au 
Felibrige ; se creavo de joio per nbsti laureat ; se foundavo 
de revisto per aproufoundi la lengo ; e lis áspri Pirenéu 
noun empachavon plus Catalán e Prouvencau de se rendre 
vesilo emai de s'ajreira. 

XII 

Adounc, li pouesio coumpausado per iéu, quouro aro, 
quouro piéi, en aquélis óucasioun, eme li pego destacado que, 
desempiéi vint an, me soan vengudo a bóudre souto de re- 
fouléri o d'emoucioun diverso, vaqui lou counten gut dóu 
libre qu'ai nouma Lis Isclo d'or. 

Aquéu titre, n'en counvéne, pbu paréisse ambicious ; mai 
me perdounaran quand se saubra quacb 's lou noum d' aquéu 
roudelet d'nuve secous e roucassous que daurejo au souléu 
souto la plajo d'Iero. E piéi, á lou bén diré, li moumen ce- 
lestiau ounte Vamour o lestrambord o la doulour nous jan 
pouéto, soun-ti pas d 'aquesto vido lis ouásis, lis Isclo d'or ? 
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Ll DISCOURS DE SANTO ESTELLO 

LA COUPO FELIBRENCO 

[Tira de /'ARMANA PROUVEN£AU de 1868) 

I 

En gramaci de l'acuiénco facho en Avignoun au pouéto 
catalán Don Víctor Balaguer, despatria per causo pouli- 
tico, e tamben en testimóni de la fraternita qu'a toustéms 
amiga la Catalougno e la Prouvénco, li patrioto catalán e 
lis ami de Balaguer an manda au Felibrige un presént de 
grand pres. Es uno coupod'argént adourablamen ciselado. 

Prouvén d'uno souscripcioun de dés-e-vue-cént signa- 
turo ; e s'es facho a Paris encó de l'argentié Jarry, per 
raport is evenimen d'Espagno, qu'an empacha de coumpli 
l'obro a Barcilouno. 

Veici coume es la coupo : es uno conco de tormo antico, 
supourtado per un paumié. I'a, contro lou paumié, drecho 
e se regardant, dos génti figurino que represénton coume 
sorre la Catalougno e la Prouvénco. La Prouvénco a lou 
bras dre autour dóu cóu de soun amigo, per ié marca soun 
amistanco; la Catalougno met la man drecho sus soun 
cor e semblo diré gramaci. 

Es un group amirablamen crea, e réussi, per l'estatuaire 
Fulconis, d' Avignoun, e que fai double ounour a Tartisto. 
Deven diré, eici, en efét, que quand Fulconis, en quau 
aquéu travai s'éro fisa (car abito Paris), aprengué la des- 
tinacioun patrioutico de Tóiijét, refusé per sa man tout 
pagamen, e generousamen douné soun art divin a l'idéio 
pou ético e naciounalo. 

Au péd de chasco figurino, vestido latinamen e lou sen 
ñus, i'a, dins un escussoun, lis armarié que la designon. 

A l'entour de la conco e en deforo, escri sus uno veto 
envertouiado eme de lausié, se legisson li mot seguént : 

Record ofert per patriéis catalans ais felibres provenzals 
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per la hospitalitat donada al poeta cátala Víctor Balaguer. 
186?. 

E sus lou pedestau soun finamen gravado aquéstis áutris 
iscripcioun : 

Morta diuhen gu'es, 
Mes jo la crech viva. 

V. Balaguer. 

Ah! se me sabien entendre ! 
Ah ! se me voulien seguí! 
F. Mistral. 

II 

A la recepcioun de la coupo, un béu jour dóu mes 
d'avoust, li felibre s'acampéron dins un banquet soulénne. 
Aqui, la coupo s'empligue de Castéu-Nóu, e Mistral la 
counsacré per lis'estrofo que van segre : 

LA CANSOUN DE LA COUPO 

Soulénne 
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D'un viéi pople fiér e libre 
Sian, bessai, la finicioun; 
E, se toumbon li felibre. 
Toumbara nosto nacioun. 

Coupo santo 
E versanto, 
Vuejo a píen bord, 

Vuejo abord 
Lis estrambord 
E l'enavans di fort. 

D'uno raro que regreio 
Sian bessai li proumié gréu ; 
Sian bessai de la patrio 
Li cepoun emai li priéu ! 

Coupo santo 

E versanto, 
Vuejo a píen bord, 

Vuejo abord 
Lis estrambord 
E l'enavans di fort. 

Vuejo-nous lis esperanco 
E li raive dóu jouvént, 
Dóu passat la remembrando 
E la fe dins Tan que vén. 

Coupo santo 

E versanto, 
Vuejo á píen bord, 

Vuejo abord 
Lis estrambord 
E l'enavans di fort. 
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Vucjo-nous la couneissen^o 
Dóu Verai emai dóu Beu, 
E lis áuti jouissén^o 
Que se trufon dóu toumbeu ! 

Coupo santo 

E versanto, 
Vuejo a píen bord, 

Vuejo abord 
Lis estrambord 
E Penavans di fort. 

Vuejo-nous la pouésio 
Per canta tout 90 que viéu, 
Car es elo Pambrousio 
Que tremudo lome en diéu. 

Coupo santo 
E versanto, 
Vuejo á píen bord, 

Vuejo abord 
Lis estrambord 
E Penavans di fort. 

Per la glóri dóu terraire 
Vautre enfin que sias counsént, 
Catalán, de liuen, o íraire, 
Coumunien tóutis ensén ! 

Coupo santo 

E versanto, 
Vuejo á píen bord, 

Vuejo abord 
Lis estrambord 
E Penavans di fort ! 
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ALOUCUCIOUN I FELIBRE CATALÁN 

En ié remetént la Coupo d'argént cisela semoundudo per 

lou Felibrige 

{Mount-Pelié, 24 de Mai 18 j8) 

Messiés e gai counfraire, i'a des an au-jour-d'uei que li 
troubaire catalán e li troubaire prouvengau un jour se res- 
countréron, á souléu leva, sus lou plus aut cresten dóu 
Mount-Serrat, aquelo grand mountagno qu'es lou mount 
Sinai de voste país. 

E alor, i premié rai dóu souléu que pounchejavo, alor, 
se vous souvén, empen e trefouli d'enauramen divin, 
toumberian en plourant dins li bras lis un dis autre, e en 
fáci de la mar que rejougrilé Marsiho á Barcilouno, cride- 
rian i quatre .vént : Vivo la Catalougno ! Vivo la Prou- 
véngo ! 

E vautre, en souvenéngo d'alianco literári, nous douHe- 
rias la Coupo que circulo desempiéi dins li testin dóu 
Felibrige. 

Au-jour-d^ei nous retrouban, felibre de la Franco e 
felibre de l'Espagno, sus lou Peirou de Mount-Pelié, e 
retrouban peréu au founs de nósti cor li mémi sentimen 
que i'a des an nous anima von. 

EnVacó, en memóri d'aquésti bélli íésto e dóu refresca- 
men de l'amistanco, nous-autre, á noste tour, vous óufrén 
soulennamen aquesto Coupo felibrenco. 

Un de nósti viéi réi, lou bon Reinié, que se signavo 
Comte de Barcilouno e de Prouvénco, bevié, dison, dins 
un véire de cristau acoulouri — qu J un noble artisto i'avié 
fa. 

En dedins d J aquéu véire Tartistó avié pinta noste Se- 
gnour ; e dins lou founs dóu véire avié pinta la Madaleno; 
e sus lou bord dóu véire avié escri aquésti vers : 
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Quau bcn béura, 
Diéu veira ; 
E quau béura de touto soun aleño, 
Veira Diéu e Madaleno. 

Eh ! bcn, Messiés, váutri peréu, quand farés courre 
aquesto Coupo dins vósti festín patriau, aussas-la fiera - 
men e escou4as-la d'uno aleñado ; e au founs de la Coupo 
ié troubarés li marco de noste long coumbat per lou rele- 
vamen de nosto lengo maire, e ié veirés lou signe de nóstis 
aliando. 

E quand vóstis enfant faran lou viage de Prouvén9o e 
que veiran la Coupo di felibre, e quand nóstis enfant ana- 
ran en Catalougno e que veiran tamben aquelo Coupo 
felibrenco, se dirán : Fuguen ami ! resten toujour ami ! car 
nósti paire éron ami ! 
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gO QUE VOULÉN 

discours de Sant-Roumié i felibre catalán, 
(g de setembre 1868) 

Messiés e Seg^our, 

Gráci á l'iniciativo, á lagalantarié, á la génto avenénco 
de la vilo de Sant-Roumié, la Prouvénco a loii bonur de 
poudé temougna publicamen sa gratitudo, emai sa simpa- 
tio, en quau déu : sa vivo gratitudo, sa caudo simpatio a 
la literaturo glouriouso de Paris, que, desempiéi vint an, 
a, de touto maniero, aleña, acouraja e aplaudí la reneis- 
sénco prouvencalo; sa caudo gratitudo, sa vivo simpatio 
a la literaturo catalano, aquelo sorre ben-amado de la 
n ostro. 

Messiés, que li letro franceso siegon eici representado 
per uno deputacioun d'escrivan majourau, i'a rén que vous 
estoune. La Prouvénco — la Prouvénco de Massihoun, de 
Vauvenargo, de Mirabéu, de Thiers, de Guizot e de 
Mignet, la Prouvénco es de Franco, e lis ilustracioun de 
la lengo franceso espandisson si rai eici coume pertout... 
Ounour dounc e benvengudo e gramaci i pouéto, escrtvan 
e letru eminént, qu'an bén vougu preñe sa part d'aquésti 
fésto prouvencalo, d'aquésti joio de famiho. .. 

Mai, Messiés, uno causo que, i'a quatre o cinq siécle, 
aurié pareigu touto simplo, e qu'au-jour-d'uei, bessai, póu 
paréisse estraourdinári en quáuquis-un, es la presénci, 
á-n-aquesto taulado, la presénci di troubaire catalán, di 
valerous e fiér troubaire catalán. 

Li journau dóu Miejour, Tavés tóuti legi, vous an counta 
Tacuei entousiasto, magnifique, meravihous, fa per la Ca- 
talougno i troubaire de Prouvénco qu'aqueste mes de Mai 
anéron assista i Jo Flourau de Barcilouno. Vous an di lis 
alegresso, vous an di lis embrassado, vous an di li triounfle 
que quáuquis-un de nautre an rescountra pertout, dins 
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lóuti li ciéuta de delai 1¡ Pirenéu. A dounc fa soun devé, 
a dounc fa soun devé poulidamen, nosto galanto vilo prou- 
vencalo, nosto flourdis Aupiho, nosto vilo de Sant-Roú- 
mié, en dounant á soun tour uno fésto en l'ounóur di trou- 
baire d'Espagno, en Tpunour di pouéto de Fran£0. 

Mai, coume vai, Messiés, qu'au bout de cinq cents an, 
la Catalougno e la Prouvéngo tourna-mai se fan de fésto, 
coume au téms que Berto fielavo, coume au téms de nósti 
Comte, li Ramoun-Berenguié barcilounés ? Es dóumaci 
qu'au bout de cinq cents an, Prouvénco e Catalougno an 
représ sa cansoun e que se soun ausido á través di moun- 
tagno ede la mar, e que se soun recouneigudo, recounei- 
gudo sórre á soun parla rouman. 

E coume vai que la Prouvénco eme la Catalougno an 
représ sa cansoun ? Es dóumaci qu'aprés l'ivér, per long 
que fugue, li cigalo ressorton de térro e lis aucéu retour- 
nondins li bos... Certo, la térro es duro : coume fan li 
cigalo per espel i d'aqui-dedins? Certo, la mar es vasto : 
coume fan lis aucéu per reveni de tant de liuen? Degun 
lou saup, noun i'a que Diéu ! 

Mai, n'i'a que van nous diré : Cigalo de la térro, aucéu 
campestre, que nous voulés, vejan, eme vósti cansoun, au 
mitán d'aquesto epoco atravalido e maucourado e mau- 
graciouso? 

(^o que voulén ? escoutas-me. 

Voulén que nósti drole, au-íió d'éslre eleva dins tou mes- 
prés de nosto lengo (po que fai que, plus tqrd, mespresaran 
la térro, la viéio tetro maire ounte Diéu lis a fa naisse), 
voulén que nósti drole countünion de parla la lengo de la 
térro, la lengo ounte soun méstre, la lengo ounte soun fiér, 
ounte soun fort, ounte soun libre. 

Voulén que nósti chato, au-lió d'éstre elevado dins lou 
desden de nósti causo de Prouvénco, au-hó d'ambiciouna li 
fanfarlucho de París o de Madrid, countünion dt parla la 
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tengo de soun brés, la douQo tengo de si maire, e que demo- 
rón, simplo, dins lou mas ounte nasquéron, e que portón 
longo-mai lou riban ar laten coume un diadémo de reino. 

Voulén que noste pople, en-liogo de groupi dins Vignou- 
rén$o de sa propro istóri, de sa grandour passado, de sa 
persounalita, aprengue enfin si titre de noublesso, aprengue 
que si paire se soun counsidera toujour coume uno vago, 
aprengue qu'an sachu, nósti viéi prouvenQau, viéure sémpre 
en orne libre, e toustéms se deféndre coume tau: úMarsiho, 
autre-téms, contro la Rourno de Cesar; dins lis Aliscamp 
d'Arle, á la Gardo-Freinet, contro li Sarrasin ; a Toulouso, 
á Beziés, a Béu-Caire, en Avignoun, contro li faus crousa 
de Simoun de Mount-fort ; á Marsiho, a Frejus, á Touloun, 
e pertout, contro ti lansquenet de Vemperaire Carle-Quint. 

Fau que sache, noste pople, que se soun, nósti reiré, 
apoundu libramen, mai dignamen, a la generouso Franco : 
dignamen, valént-á-dire en reservant sa tengo, si coustumo, 
sis us e soun noum naciounau. Fau que sache, noste pople, 
que la tengo que parlo es estado, quand a tiougti. la tengo 
pouético e literári de VEuropo, la tengo de Vamour, dóu 
Gai-Sabé, di liberta municipalo, de la civilisacioun... 

Pople valént, vaqui $o que voulén faprene : a pas rougi, 
davans degun, coume un vincu, a pas rougi de toun istóri, 
a pas rougi de ta patrio, á pas rougi de ta naturo, a repre- 
ne toun réng, toun premié réng entre li pople dóu Mié- 
jour... E quand chasco Prouvéngo, e chasco Catalougno, 
aura d'aquelo sorto recounquist soun ounour, veirés que 
nósti vilo redevendran ciéuta; e mounte noun Va plus 
quuno póusso prouvincialo, veirés naisse lis art, veirés 
créisse li tetro, veirés grandi lis orne, veirés flouri uno 
nacioun. 

Brinde: A la Gatalougno, nosto sorre! ál'Espagno, nos- 
to amigo! á la Fran£o, nosto maire I 
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LI PREJUJAT POUPULARI 

Discours prouno uncía lou ji de mars 1875, 
i Jo Flourau de Mount-Pelié 

I 
MlDAMO, MESSIÉS, 

Vaqui uno vinteno d'an que se travaio proun per reveni 
e counserva la lengo naturalo dóu Miejour de la Franco e 
dóu Nord de TEspagno. Quáuqiiis orne, rebelle au nivéu 
implacable de la centralisacioun, assajéron premié de 
réndre au prouvcncau la vido literári. Reüssiguéron, fau 
lou diré, béu-cop.miés que co que cresien. Piéi forco 
brávi gént, esmougu d'afecioun per lou parla de soun 
enfanco, ajudéron li felibre tant que poudien, e chasco 
vilo dóu Miejour á-de-réng ié fagué de fésto. Mount-Pelié, 
á soun tour, Mount-Pelié, lou fougaude lasciénci miejour- 
nalo, a vougu douna, vuei, sountestimóni trelusént a nosto 
Causo. 

Semblo dounc, au-jour-d'uei, dins aquest roumavage 
ounte soun acampa tant d'esperit valént, arriba de per- 
tout, de Paris e de Barcilouno, per ounoura lacord e lou 
mantenemen de tóuti li lengo roumano, semblo que 
devrian nous rejouí sénso regrét... E pamens dins lou cor 
nous resto uno doulour cousénto a diré. Mai recularen pas, 
car jamai troubaren uno óucasioun plus bello, un counsis- 
tóri mai eminént, un auditóri mai amistous. 

Messiés, mau-grat li fésto, li manifestacioun, li triounfle 
que vénon abriva, de-longo e de tout biais, lou galant 
mouvemen de nosto Reneissénco, sian fourca de counveni 
que nosto lengo d'O, se gagno de respét dins lou mounde 
di letro, vai en perdént, ai las ! dins lis usage de la foulo. 

Li campagno, li mountagno, aquéli maire-grand de la 
poupulacioun, gardon encaro, lou saben, e gardaran tous- 
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téms lou fiér e dous parla de la naturo sempiterno. Mai 
dins li vilo mouvedisso, ounte mai que jamai l'esperit de 
nouvéuta meno e courroump lou pople, es quási un desou- 
nour de garda \li coustumo, tradicioun, e parla de nósti 
davancié ; de talo sorto que pertout, au teatre, au palais, 
a l'escolo, a la gléiso, se fai a nosto lengo uno guerro 
incounsciénto, maipamens journadiero, e a la fin mourtalo. 

I'a, lou- mai, cinquanto an que, per tout lou Miejour, li 
capelan prechavon dins la lengo dóu Miejour; dins chas- 
que dioucési ensignavon la dóutrino a la bono apoustou- 
lico, e lou sant Evangéli se fasié simple eme li simple. 

Aujour-d'uei, en Prouvénco, ale va quáuqui viéi préire, 
que soun, deven lou diré, l'ounour dóu sacerdóci e lou sou- 
las dóu Felibrige, lou clergié noun sort plus gaire de la 
lengo académico. 

Un di darriés evesque prouvencau, Filustre foundatour 
de l'Ordre dis Oublat, Monsegne de Mazenod, noble per la 
neissénco e grand per la vertu, dins si predicacioun, au 
mitán di vilage e meme dins li vilo, á-z-Ais, en píen Mar- 
siho, emplegavo, Messiés, la puro lengo prouvencalo, e 
soun auto elouquénci largavo dins li cor la paraulo de Diéu 
eme l'amour de la patrio. Dison qu'á si viéi jour, quand 
fasié si tournado pastouralo, recoumandavo sémpre i 
jóuini capelan de parla prouvencau en cadiero ; mai, co 
qu'es triste a diré, nósti jouini vi-cari, entre que lou sant 
orne avié vira lou péd,recoument;avon mai de precha 
coume á Paris. 

La religioun i'a-ti gagna ? Es uno causo forco doutouso. 

II 

D'ounte vén dounc aquéu mesprés, que. generalisa dins 
la classo bourgeso, menacó á l'ouro d'uei de degaia lou 
pople ? D'ounte vén aquéu descrid, qu'au-jour-d'uei mai- 
que-mai, estrangis nosto lengo au mitán de la raco ounte 
s'es coungreiado? 

Vén-ti de l'óupressioun, toujour que mai creissénto, dóu 
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centre parisen ? Vén-ti dóu revoulun que li camin de ferré 
sémblon ave proudu dins li coumunicacioun ? Vén-ti de la 
manió que Ton a dins aquest siécle de voulé tout aplana, 
e de voulé que tóuti marchon la memo causo, pénson la 
memo causo, parlón la memo causo ? 

I'a. d'acó, emai dóu resto. Mai en cavant plus founs, 
veici co que trouvan : la vanita e lou nescige. Tóuti, per 
un besoun qu'es legitime e naturau, voulén nous auboura 
au-dessus dóu mouloun. Soulamen, li valént escalón sus lis 
alo de sa propro valour, e lis autre, aquéli feble qué n'an 
pas lou bon sen d'esta siau á sa placo, volon á touto forco 
paréisse mai que 90 que soun. Quau es pas d'un bon ous- 
tau, dison, fau que se n'en fague... « Li moussu parlón 
francés? e zóu ! parlen francés : semblaren de moussu. » 
Es dounc la vanita, mesquino vanita de pervengu o 
d'ignourént, que fai que tant d arléri abandounon ansin la 
lengo de si paire. 

Rabelais, dins soun libre, bouto en sceno un estudiant 
que venié de Paris e que contro-fasié lou lengage francés. 

« J'entends bien, dist Pantagruel, tu es limosin pour 
tout potaige, et tu veulx ici contrefaire le parisian. Or 
viens ca que je te donne un tour de pigne. Lors le print á 
la gorge luy disant : Tu escorches le latin :.par saint Jean, 
je te feray escorcher le regnard, car je t'escorcheray tout 
vif. Lors commenca le paoure Limosin á diré : Vé, digo, 
gentilastre, oh ! saint Marsau, ajudas mi ! hau ! hau ! leis- 
sas acó au noum de Diéu ! e noun me toucas gro ! A quoy 
dist Pantagruel : A cette heure parle tu naturellemejit. 
Et ainsi le laissa. » 

Ai ! se lis agantavon ansin per lou galet tóuti li Limou- 
sin, Gascoun o Prouvencau,que fan semblantde plus saché 
parla coume nous autre, quant n'i'a-pas que cridarien : 
Leissas acó au noum de Diéu ! 
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III 



Contro nautre, i'a tamben un prejujat absurde, aquest 
d'eici : Pusage coustumié dóu lengage prouvencau empa- 
cho lou francés d'éstre parla coume se déu. Vaqui co que 
dison au-jour-d'uei forco mounde, e principalamen lis 
ensignaire dóu jouvént. Anas véire quinto lougico ! 

Dins lis escolo,, dins li coulége, á bel eime s'apren li 
lengo vivo emai li morto, lou francés, lou latin, lou gre- 
gau, Palemand, Panglés, Pitalian, Pespagnóu 4 etc. Es dounc 
recouneigu, e bén recouneigu, qu'aquélis idiomo, per 
estrangé, per aspre, per embouious que siegon, au-lió de 
nouire a Pensignamen, relargon au countrári Pesperit de 
Pescoulan e Pacoustumon á pensa mai pouderousamen e 
mai sutilamen. 

Lou prouvencau, Messiés, paréis qu'a de vice particulié: 
lou prouvencau soulet, lou prouvencau maudi, lou prou- 
vencau pamens, qu'es Penfant de la térro e que vai a Par- 
madoe pago sis impost, lou prouvencau tout soul es prous- 
cri de pertout... Aquelo lengo d'O, grando voues istourico, 
signau de nosto raco, mirau de nosto glóri , que vous- 
autre , ourgueious , courounas piousamen , a Pescólo la 
coursejon e ié barron la porto au ñas... 

Aves tóuti vist, segur, un espetacle que fai traire peno : 
es un pichot marrias escapa de Pescólo, o 'no damiseloto 
que sort dóu couvént, e qu'en tournant dins soun oustau, 
an Per de plus saché parla coume a Poustau ; de talo sorto 
que lou paire, que la maire, que lou paure segne-grand, 
que se soun esquicha per estruire Penfant, o bén fau que 
se mostron inferiour á-n-éu en ié parlant, pecaire ! dins sa 
lengo famihero, o que se desnaturon e se ridiculison en 
estroupiant la lengo de Pescólo e dóu couvént. 

Vaqúi perqué, v Messiés, i'a 'no vinteno d'an, quand 
cantavion Miréio, au mitán dis araire de Poustau peirenau, 
n'avian pas tort de diré : 
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Volé qu'en glóri fugue aussado 
Coumo uno reino, e caressado 
Per nosto lengo mespresado, 
Car cantan que per vautre, o pastre e gént di mas. 

Messiés, sian pas eici per nous bressa 'mé de cansoun : 
sian eici, m'es avis, per de prepaus serious, e crese pas de 
vous desplaire en vous fasént ausi quáuqui paraulo grévo. 

La Franco, lou sabes, n'a pas toujour clina la testo subre 
soun cor doulént : la Franco nosto maire es estado per 
téms la reino di nacioun, per lis art de la pas e per aquéli 
de la guerro.... Mai d'aquéu téms, lou mounde vivié mai 
naturau, e Ton avié pas crento de parla coume sa maire,* e 
Ton rougissiépas de soun vilage, e per ama la Franco noun 
ero pas necite de parla francihot. Car, que Ton s'apelésse 
lou Chivalié d'Assas o lou tambour d' Arcólo, quand falié 
parti, Ton partió, e quand falié mouri Ton mourié ! 

E voulés uno provo dóu respét que Ton avié per nosto 
lengo poupulári, i'a pas tres quart de siécle ? Entre man, 
l'autre jour, avian un pichot libre que pourtavo aquest 
titre : « La Coustitucien francesa, traducho counfourma- 
men ei decrét de l'Assemblado Naciounalo Coustituénto 
en lengo prouvencalo, e presentado á l'Assemblado Legis- 
lativo par Francois Bouche , membre de TAssemblée 
Constituante. (Paris, imprimerie nationale, 1792.) » 

Dounc, en aquelo epoco, ounte li sentimen, aspiracioun 
e crid de la nacioun franceso se traguéron en cor, e libra - 
men coume jamai, en aquelo epoco soulénno ounte chasco 
coumuno escrigué soun caiér, li legislatour de Franco, noun 
desdegnavon pas de parla au pople dins sa lengo, e tam- 
ben Prouvencau, Bretoun o Alsacian, lou pople respoun- 
dié. 

Messiés, Tóubliden pas: I'amour de la patrio n'es pas lou 
resultat d'uno óupinion, ni d'un decrét, ni d'uno modo. 
Lou grand patrioutisme nais de l'estacamen que Ton a per 
soun endré, per si coustumo, per sa famiho, e li meiour 
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sóudard, cresés-lou, soun pas aquéli que cantón e que 
bramón aprés ave begu : es aquéli que plouron en quitant 
soun oustau. 

Per counsequént, Messiés, se voulén releva nosto pauro 
patrio, releven qo que fai greia li patrioto : la religioun, li 
tradicioun, li souvenén^o naciounalo, la viéio lengo dóu 
país ; é ciéuta per ciéuta, prouvin^o per prouvin9o, riva- 
lisen d'estúdi, de travai e d'ounour, per enaura diversamen 
lou noum de Frango. 

Es ansin autre-téms que la pichoto Gré^o, mau-grat si 
léi diverso, si coustumo despariero, si noumbrous dialéite, 
si lucho interiouro, proudugué, dins quáuqui siécle, tala- 
men de vertu, de grandolir, de lumiero, de civilisacioun, 
que n'en sian au-jour-d'uei encaro esbalauvi. 

V 

Midamo, Messiés, 

A passa téms, quand venié la festo de Calendo, li parént 
s'acampavon á la taulado de Nadau. N'i'a que fasien cent 
lego, que passavon la mar, que travessavon *coumbo e 
serré, per veni se recaufa, au-mens uno fes Tan, á la souco 
nadalenco.... 

Eh bén ! fasen ansin , revenen, de téms en téms, á noste 
parla nadalen. 

Mau-grat li prevencioun e bravant li desden déla mou- 
derno sufisénci, anen-nous regala vers nosto bello e douco 
lengo ; e aqui, eme li réire qu'an signa de soun sang nósti 
legéndo glouriouso, e aqui eméli fraire, catalán, cevenóu, 
limousin, prouven^au , dóufinen e gascoun, retrempen- 
tous i sánti font que batejéron nosto raro, be ven ensén 
p'iousamen a nosto coupo de famiho, e canten tóuti lou 
nouvé de nosto Reneissén^o. 
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RENEISSÉNCO FELIBRENCO 

Discours per Vuberturo di Jo Flourau de Mount-Pelié 
{Santo Estcllo, iSy8) 

I 

De-per-d'aut de la vilo de Nimes, darrié la Tourre- 
Magno, amount sus la garrigo, i'a 'n quartié sóuvertous 
qu'apellon /** 7>£y Font. Veici, per ausi diré, d'ounte vén 
aquéu noum : vers la fin dóu siécle tres, au téms dóu paga- 
nisme, un jour li Nimesen celebravon aquí uno grand 
fésto á Tounour de Júpiter. Tout-en-un-cop un orne, un 
crestian nouma Baudéli, íaguc rasso dins la foulo, e pre- 
nént lá paraulo, eme lou front ilumina, anouncié autamen 
la religioun nouvello. Li pagan esglaria l'esbramasséron, 
ié courreguéron subre coume de furious, e sus la caudo 
lou jujéron a mort. 

Mai dison que la testo dóu mártir, au moumen que 
toumbé souto l'espaso dóu bourréu, tres cop reboumbigué 
contro lou sóu, e i tres rodé ounte piqué, — n'en sourgenté 
tres font. E Gregóri de Tours ajusto qu'un lausié sourtigué 
sus la toumbo dóu Sant ; e aquel aubre miraclous a dura 
mai de milo an, toujour verd, toujour béu, se renouvelant 
d'esperéu : e tóuti li roumiéu que passavon á Nimes culis- 
sien uno fueio d'aquéu lausié sacra, la metien au capéu, e 
Pempourtavon. 

En sounjant au destin de nosto ra^o generouso, de nosto 
lengo sagatado, de nosto pouésio que toujour reverdejo, 
m'es avis, Midamo e Messiés, que soun istóri s'endevén 
misteriousamen eme la de sant Baudéli , apoustóli de 
Nimes, e patroun de Lengadó. 

Quand de la Fourést Negro la barbarlo e li tenébro 
aguéron desbounda sus lou mounde latin, l'oumbro eme si 
frejoulun e si trévo de niue acaté, durant de siécle, la 
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lumiero di letro e )a civilisacioun. Semblavo que. la térro 
ero un vaste cadarau ounte noun s'entendié que lou chaple 
dóu ferré e lou glatimen dóu malan. 

DIns la sournuro, tout-d'un-cop, uno voues clarinello e 
fresco s'enauré, cantant e recantant Taubado que reviho ; 
e tóuti li nacioun ausiguéron l'aubado de la jouino Prou- 
vénco, e se desparpeléron de soun som funerau, e vegué- 
ron alor que lou matin anavo naisse. 

II 

La Prouvénco cantavo, lou Lengadó cantavo, laGascou- 
gno cantavo ; lou Limousin, l'Auvergno, lou Dóufinat, la 
Catalougno, tout lou Miejour cantavo. Cantavo lou prin- 
téms, cantavo la béuta, cantavo lou bonur d'éstre en vido, 
Tamour, lou dre, li grándi causo ; cantavo la crousadocon- 
tro li Sarrasin, li bataio erouico ounte Tome valént lucho 
persa patrio, per sa resoun e per sa fe ; cantavo lou des- 
den de la forro óutrajouso, e partejavo — i reí que man- 
cavon de cor — lou cor dóu grand Blacas. 

Aquéu siécle di Troubaire, siécle de nouvelun, de voio, 
d'espandido, d'eleganco, de glóri, e subre-tout d'indepen- 
dénci, es esta, se póu diré, lou grand siécle dóu Miejour. 

Coume se neblé dounc aquelo escandihado ? Coume s'es- 
clussigué aquelo resplendour ? Coume enfin s'aplanté aquelo 
mountesoun de nosto raco, de npsto fino raco vers lou 
souléu levant di naciounalita ? 

La responso, Messiés, Tistóri doulourouso d'aquel orre 
malastre, es escricho en letro fousco sus li tourre cremado 
e li castéu desmantela de Toulouso, de Beziés, de Carcas- 
souno e de Béu-Caire. 

La testo dóu Miejour, — valént-á-dire li Troubaire, lis 
orne de la lengo e.de l'idéio auto, — la testo dóu Miejour 
toumbé souto lou ferré, e coume vous Tai di en parlant 
tout-escas d'aquéu mártir de Nimes, la testo barrulé subre 
lou sóu rouman, e di tres encountrado ounte ané reboumbi, 
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Franco, Itáli, Espagno, n'en sourgenté tres íont de reneis- 
sén90 pouético. 

Demandas is Italian 90 que pensavo Dante e 90 quedis 
Petrarco d'aquéli Troubadou que recounéisson per si 
méstre ! 

E demandas i Catalán, i Castihan, i Pourtugués, s'es pas 
li Troubadou que, prouscri de sa térro e per l'Espagno 
recata, en gramaci d'aco i'aprenguéron lou gáubi e tóuti li 
secrét de nosto Gaio-Sciénci ! 

L escrachamen de nosto lengo, de noste engéni dins sa 
flour, ansin douné de large i tres lengo roumano que tou- 
cavo eme li couide. Ansin li jardinié, per douna mai de 
for9o i coustié d'uno planto, copón souvénti-fes la flour 
superiouro. Pamens lou recaliéu qu'en térro dóu Miejour 
amago si belugo, talamen es revoi que rén Pamosso. N'éro 
pas morto, la roartirisado ! e dóu clapas de rouino ounte 
jasié, un jour, coume dóu cros de sant Baudéli, n'en sour- 
tigué'n lausié vitourious. 

III 

O lausié de Toulouso, o lausié de Vau-Cluso, o lausié 
sémpre verd que simboulises glóri, lumiero e pouésio, en 
térro dóu Miejour as regreia toustéms : toustéms regreiaras ! / 
O lausié d'Apouloun e di pouéto laureat, o simbéu de 
triounfle e d'inmourtalita, es tu que dins Toulouso as sus- 
cita Clemén90 Isauro ! es tu que glourífiques dins li vers de 
Petrarco la béuta subre-puro de Lauro d'Avignoun ! es tu 
que fas canta, au founs de sapresoun, lou prouvencau 
Labelaudiero ! es tu qu'au Ramelet de Péire Goudelin pen- 
doules á pougnado li perlo e li jouiéu de la lengo moun- 
dino ! es tu que fas creba lou rire espetaclous dóu Priéu de 
Cello-Novo ! es tu que degrunéres la graci bearneso dins li 
coublet de Despoúrrins ! es tu qu'as fa ploura au gascoun 
Jaussemin si trelusént pouémo ! es tu, tourna-mai tu, qu'as 
( óungreia di flanc dóu pople aquéu grand mouvemen d'in- 
dependénci literári que s'apello Felibrige ! 
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Lou galoi Felibrige, Midamo e Messiés, a dubert au- 
jour-d'uei si Jo Flourau á Mount-Pelié. 

Dintre li fésto majo que Mount-Pelié semound á Tidéio 
latino* lou Felibrige ten lou le. Se quaucun, en efét, póu 
carga Tambicioun de religa entre éli tóuti li nacioun sorre, 
es aquéli felibre que, dre au béu mitán di sét nacioun 
roumano, predicon de-countünio lou reyiéure naciounau ; 
es aquéli felibre que, bouscant dins ristóri li nóbli souve- 
nénco que podón releva e afreira li cor, predicon lou res- 
pét de tóuti li patrio, e noun an d'autro visto que de cous- 
titu'í l'Empéii dóu Souléu. 

La toco es auturouso... mai zou ! 

Quau lengo a, dison, á Roumo va ! 

Quand noste Redemtour descendegué dóu céu en térro, 
la lengo óuficialo, universalo, óubligatóri, ero la lengo di 
Cesar. La lengo ero óuficialo, coume l'esclavitudo. Mai 
Jésu, Fiéu de Diéu, voulént que si disciple aguésson entre 
man l'estrumen necessári per afranqui li pople, acoumpli- 
gué per éli un miracle, — que retrais, m'es avis, autant 
que se póu diré umanamen parlant, — a nosto Causo feli- 
brenco. 

Lou jour de Pandecousto, li douge pescadou éron dins 
uno salo que prega von Diéu ensén. Subran lou chafaret 
d'uno tempesto estrementigué l'oustau, e de lengo de fie) 
se veguéron flameja sus lou front di douge Aposto ; e éli, 
tout-d'un-téms, emplena de l'Esprit Sant, coumencéron 
cadun á parla diversi lengo ; e, sourtént de l'oustau, 
anéron dins la foulo, e parlavon sa lengo a tout paure 
venént... E d'aqui partiguéron per renouvela lou mounde. 
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LA LENGO DÓU MIEJOUR 

Midamo, Messiés e gai Counfrairk, 

Ai grand gau de vous anouncia que TEstatut dóu Feli- 
brige, vouta per vautre Tan passa dins l'assemblado gene- 
ralo dóu 21 de Mai, es esta aprouva, tau e quau, per lou 
Gouvér. Desempiéi l'ourdounanco de Villers-Cotterets (en 
1539), ounte Francés Premié defendié d'emplega per lis 
ate publi touto autro parladuro que la lengo franceso, 
ourdounanco desastrouso per l'idiomo dóu Miejour, es la 
premiero fes qu'un ate. óuficiau dóu gouvernamen francés 
relevo nosto lengo de sa descounsideracioun en ié recou- 
neissént lou dre de s'apara. 

Aquelo reüssido de nóstis esperfors, de la-qualo póu 
cadun mesura Pimpourtanco, m'engajo á vous parla 'no 
passadeto sus l'essénci e l'esperit de nosto istitucioun. 

Coume poudrien lou créire aquéli que counéisson lou 
Felibrige que de noüm, nosto assouciacioun noun es pas 
uno académi destinado soulamen á senglourioula de titre 
ounourifi o bén á flasqueja galouiamen entre counfraire. 

Lou Felibrige es establi, coume porto l'Estatut, per 
sauva nosto lengo ; e, en sauvant la lengo, sentén au founs 
dóu cor que gandiren de maitout co que fai pourta la testo 
drecho á Tome. 

S'es meritous e ounourable Tome que sauvara un manus- 
cri precious, que metra dins soun lustre uno telo de méstre 
o que dessousterrara uno Venus Arlatenco, quet ounour, 
quento satisfacioun patrioutico recoumpensara pas lis 
erudit e li pouéto qu'empacharan de s'avali lou lengage 
d'un pople ! 

Uno lengo, lou sabes, n'es pas l'obro fatisso d'un orne o 
de plusiour, nimai d'uno académi, ni d'un regime quint que 
siegue. Uno lengo, me semblo, es quaucarén d'aguste e de 
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meravihous, car es lou recatadou d'aquelo lumiero auto 
qu'an apela lou Verbe. 

Aves ausi parla d'aquéli jas de mino ounte s'atrobo 
escricho per. la longo dóu téms Tistóri espetaclouso de la 
creacioun dóu mounde, ounte se véi d'erbasso, d'aubre 
carbounela, de péiro clauvissouso, d'anímalas afrous, que 
soun li testimóni di revoulucioun dóu globe. 
, Eh ! bén, Messiés e Damo, uno lengo retrais á-n-un jas 
minerau : car au founs d'uno lengo, se ié soun depausa 
tóutis lis escauféstre, tóuti li sentimen, tóuti li pensamen, 
de des, de vint, de trento, de cent generacioun. 

Uno lengo es un clapas ; es uno antico foundamento 
ounte chasque passant a tra sa peco d'or o d'argént o de 
couire ; es un moumumen inménse ounte chasco famiho a 
carreja sa péiro, ounte chasco cicuta a basti soun pieloun, 
ounte uno raco entiero a travaia de cors e d'amo pendént 
de cent e de milo an. 

Uno lengo, en un mot, es la revelacioun de la vido 
vidanto, la manifestacioun de la pensado umano, l'estru- 
men subre-sant di civilisacioun e lou testamen parlant di 
soucieta morto o vivo. 

RejouYssen-nous dounc, o fraire e sorre en Feiibrige, 
d'avé per obro e per pres-fa lou sauvamen d'un idiomo ; e 
demembren jamai, tant Majourau que Mantenéire, que lou 
premié devé d*un veritable. felibre es d'ensigna au pople 
lou respét de sa lengo e lou mantenemen de sa dignita de 
raco. 

Saben proun que, á dre faire, lis escolo auto e basso 
devrien, dins lou Miejour, adouba l'estrucioun counfour- 
mamen á nóstis usage, á nósti besoun, á nosto naturo. 
Se jamai lou bon sen, la liberta, lou dre régnon en aquest 
mounde, acó-d'aqui vendrá, acó-d'aqui sara. 

Mai rapelen-nous bén que lou gou'vér, quinte que siegue, 
jamai aura l'idéio de douna quaucarén que ié demandon 
pas. 
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Es dounc indispensable de reviha pertout, e dins tóuti li 
classo, lou goust eme l'ourguei de nosto parladuro. 

E quand lou pople coumprendra lou sen patriouti e la 
grandour dóu Felibrige, alor demandara que i'ensignon sa 
lengo, e li gouvernamen i'ensignaran sa lengó. 

Fau boulega pér^iéure, fau cambeja per se gandí, e fau 
nada per se sauva... Arregardas un pau 90 que s'es fa, 
despiéi vint e quáuquis an ! 

Erian sét, tout-béu-just, á noste brande, e aro sian tres 
cent ! 

La lengo ero ehauchado, abandounado, agarrussido, 
coume la pauro Cendrouleto... e Cendrouleto Boufo-fió, 
tant-léu que sa meirino, la fado di béu vers, l'a toucado 
de sa broco, a caussa gaiamen lou sabatoun de véire, e 
vuei, coume uno novio, a si sorre despichouso, póu mous- 
tra elo peréu si jouiéu, si beloio e sa courouno de Coum- 
tesso. 

Mai acó's pas lou tout : souto lou gounfaloun de la Coum- 
tesso, ounte vuei resplendis PEstello di sét rai, nous fau 
ramba e enarca ; e, au crid de Prouvéngo ! Lengadb ! Cata- 
lougno ! nous fau parti en guerro contro li prejujat enemi 
de nosto obro. 

E que siér d'avé póu ? sian arma per la lucho mai que 90 
que l'on créi. 

Li proudu literáride nosto Reneissénco nous an apou- 
dera lou mounde di letru ; li travai di prouvencalisto nous 
an dubert á brand lou mounde di sabént ; e li publicaeioun 
destinado á la foulo, talo que armana o journau prouven- 
9au, nous fan dintre lou pople une poulido proupagando. 

Aven de mai á nosto ajudo lou crid dóu sang e de la 
térro, que podón bén badaiouna, mai que jamai estoufaran ; 
aven lou sentimen inna d'independénci que tout orne qu'es 
orne porto dintre soun pitre , aven enfin per nautre la 
naturo invinciblo, lou souléu que dardaio, lou mistrau que 
bacello, li gaudre dis Aupiho e li revóu dóu Rose, la brou- 
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founié de nosto mar, li caire e recantoun de noste terradou, 
li garrigo, li serré, li mountagno imbrandablo, en un mot, 
li causo eterno dóu país, qu'emé si noum rouman, dindant 
e felibren, de paire en fiéu, de siécle en siécle, trasmeton e 
counservon li racino de la lengo. 

Zóu dounc, Messiés e Damo ! mantenen, ensignen la 
lengo maire dóu Miejour ; e d'abord que sian en noumbre, 
que chascun de nous-autre proufésse ardidamen Fapous- 
toulat dóu Felibrige ! 

Tóuti li fes que i'a óucasioun, afourtissen lou Felibrige 
en praticant noste parla. A la vilo , au vilage, a l'oustau, 
per carnero, au cafe, dins li ciéucle, sus li camin de ferré 
o dins li maga sin, agüen pas crento d'emplega lou paraulis 
de nósti libre. S'aquéli que nous enténdon soun de gént 
coume se déu, de persouno d'esperit o simplamen de brávi 
gént, aprouvaran de cor noste galoi e franc parla ; s'au 
countrári es de nésci, noste eisémple i'aprendra a reveni 
au naturau ; e s'enfin es d'arléri, auren l'agradamen de li 
faire veni lébre. 

A Paris, autre-téms, ero quási uno deco d'éstre na dins 
lou Miejour ; e zóu de galejado sus li Gascoun e li Marsihés ! 

E'm'acó li Gascoun eme li Marsihés s'afreiréron , Tautre 
an, en soucieta de la Cigalo, e s'es ana trouba que nósti 
Cigalié, per l'abounde de talént qu'estelejo dintre éli, an 
prouva que Paris tiravo dóu Miejour un de sis elemen 
li principau de glóri. 

E, perqué sian á la Cigalo, acabarai, Midamo, Messiés 
e gai Counfraire, en remerciant publicamen nósti brihant 
coumpatrioto per la bello amistanco que nous an temou- 
niado á divérsi represso, e particularimen lausarai la bono 
gráci dóu presidént di Cigalié, l'ilustre e eicelént M. Enri 
de Bornier, qu'en paraulo amistouso autant qu'en vers 
superbe a saluda lou Felibrige. 
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L'OÜRGANISACIOUN DÓU FELIBRIGE 

Discours á V Assemblado de Santo Estello de Toulouso 
(22 de Mai i8?pj 

Messiés e gai Counfraire, 

Eicó, fai li tres an que lou Felibrige viéu segound la léi 
que s'es dounado en 1876. L'encauso de l'Estatut ero de 
reüniencors lis esperit divers que, de prés o de liuen, 
s'interésson au sauvamen e au relevamen de nosto lengo 
nourriguiero. Es ansin que vesén s'agroupa dins lou mounde 
aquéli que proufésson uno memo cresénco, o uno memo 
óupinioun, o bén lou meme goust per l'enantimen d'uno 
sciénci. Es ansin que vesén se coungreia e prouspera de 
soucieta d'agriculturo, d'arqueoulougio, de geougrafio, de 
touto branco d'estrucioun, sénso coumta lis académi que 
flourisson un pau pertout. Ero dounc facile á véire quen 
acampant nósti forco e qu'en ourganisant nósti noumbrous 
roudelet, sarian mies en mesuro d l espandi nosto idéio e de 
nous apara. Eisaminen adounc se, desempiéi tres an,l'idéio. 
felibrenco a gagna de país. 

Messiés e gai Counfraire, se voulés un moumen vous 
auboura'mé iéuau-dessusditreboulino qu'an neblaquauque 
téms li rai de Santo Estello, sarés urous de recounéisse 
que lou reviéure de la lengó a pres d'alo mai-que-mai. 

La térro de Prouvénco, qu'es estado long-téms Túnico 
buto de nostó ambicioun, nous aparten, poudén lou diré, 
touto entiero. Dins tóuti nósti vilo, Avignoun, Arle, At, 
CarpentraseSeloun, Ais, Marsihoe Touloun, Fourcauquié, 
Cano e Nico, lou parla prouvencau es venera e cultiva, e 
noun i'a ges vuei de grand fésto, sénso que se Tóurrigue 
uno placo d'ounour. 

Lou Lengadó peréu ardentamen s'es mes á l'obro. E dins 
si vilo principalo, Nimes , Ales , Beziés, Mount-Pelié, 
Carcassouno, Castéu-Nóu-d' Ari e Toulouso, aven d^ome de 
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bon que ténon auto la bandiero e que luchon fieramen per 
lou triounfle de la Causo. 

Mount-Pelié, entre tóuti, es devengu lou centré dis 
éstúdi rouman. Uno grando revisto, legidoál'ouro d'uei 
dins touto l'Europo, ié coungreio e boulego li travai sus 
lou lengage , un tiatre po'upulári ié jogo la coumédi e lou 
dramo felibren ; enfin un majourau de noste Counsistóri, 
En Camihe Chabanéu, ié fai publicamen, óuficialamen, un 
cours de prouvencau. Es pas besoun que vous remembre 
la realisacioun d'aquéli Festo Latino ounte lou Felibrige s'es 
revela tant pouderous. 

Vous ai nouma Toülouso. 

Enjusqu'aro, Messiés, aquelo ilustro vilo, tant celebro 
dins Tistóri de nosto raco d'O, semblavo inatentivo á nosto 
boulegado, e veici que tout d'un-cop sa glouriouso Académi 
nous a dubert si porto a brand. E se vous parle, iéu, 
d'aquelo grand vitóri, emai ié siegue en part ma persou- 
nalita, es dóumaci, Messiés, que noste Felibrige, en aquelo 
pountannado, a recaupu enfin sa counsacracioun soulénno 
dins la ciéuta d'Isauro e di Comte Ramoun. Car veici li 
paraulo dóu Presidént de 1' Académi : 

L'Académie des Jeux Floraux ouvre ses rangs, non pas seu- 
lcment á Tauteur de Mireille, de Calendal et des IscJo d'or, mais 
encoré au chef de ees Félibres qui, par vous et avec vous, ont 
concu la pensée de soumettre á l'unité d'une langue renouvelée 
tous ees vastes espaces qui séparent les Alpes des Pyrénées, et 
on régnaient jadis les ducs d'Aquitaine, les comtes d'Auvergne, 
de Rodez, de Vienne, de Toulouse et de Provence. 

Vesés dounc que Tidéio es coumpresso per quau fau e 
afourtido mounte fau. 

Perqué sian á Toülouso, vous farai tamben assaupre 
que la Mantenénco d'Aquitáni se Fes brihantamen inagu- 
rado, e qu'avén coustata, dins la sesiho d'uberturo, uno 
fogo felibrenco que proumet d'aquéu caire un bel espandi- 
men. Saubrés de mai que mounsen Tabat Couturo, unautre 
majourau de nosto soucieta, fai foulo de countúnio á TUni- 
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versitacTaquelo vilo en proufessant Tensignamen di letro 
prouvenfalo. 

Messiés e gai Counfraire, aves tóuti aprés per li raconte 
di journau la magnifico fésto que X&Cigalo de París a dou- 
nado au Felibrige. Aquel óumage d'amistan^o e d'estimo 
e d'ounour pendil á nosto soucieta, au mitán di meraviho 
de la darriero Espotisicioun, mérito de nosto part un flame 
gramaci. E la presénci dóu Menistre de l'Estrucioun Pu- 
blico, l'ounourable M. Bar&oux, eme li destincioun decer- 
nido per éu á dous de nósti counfraire, demostron autamen 
la counsideracioun que vous sias, entre tóuti, acampado 
bén liuen, en counquistant leialamen vosto liberta literári. 

Au noumbre di counvivo dóu festin de la Cigalo figuravo 
M. Saint-René Taillandier, un de nósti premié, un de nósti 
meiours ami, que desempiéi es mort. 

L'acamp de Santo Estello saludo vuei en grand respét 
lou noum ilustre d'aquéu sóci, car sigue matinié per veni 
á nosto ajudo, car sigue calourént en parlant de nosto 
lengo ; e se, per tout lou mounde, s'óucupon vuei dóu 
Felibrige, es gráci majamen á l'elouquénci e á Pautourita 
de sa critico. 

Aro, per acaba, fau pamens diré un mot d'aquéli bour- 
rascado que, au courrént de l'an, an esprouva la ñau que 
nous barquejo.. 

Quand noste fin barquet davalavo plan-plan au fiéu dóu 
Rose, lou pichot equipage poudié jaire tranquile sus lou 
téume : la ribo ero pas liuencho, e erian au mes de Mai. 

Mai vuei que navegan en pleno mar ; vuei que lou Feli- 
brige espandis soun acioun dins tóuti li prouvingo de noste 
ancian empéri ; vuei que li Limousin, lis Aquitan, li Cata- 
lán, bevon eme nous-autre á la Coupo sacrado , vuei que 
sian plus ni sét, ni quatorge, ni cinquanto, mai uno armado 
entiero atravalido á l'obro santo, deque i'a d'estounant 
que nous turten en quauque estéu, que travessen quáuqui 
chavano, e que li mescrésent, en vesént noste eissame 



Digitized by 



Google 



- 35 - 

belugueja dins lou souléu, nous bandigon de póusso per 
nous espavourdi e nous coupa lou vane ! 

Messiés, la póusso toumbo, e l'eissame s'envolo mounte 
lou vóu pourta l'alen de Diéu ! 

Agüen fisanco á Santo Estello, em'i sét rai de Santo 
Estello ! 

Messiés, fuguen d'acord, e rarren-nous que mai dins 
l'amour de la lengo, qu'es l'amour dóu país, qu'es l'amour 
de la Franco, lou veritable amour de la Franco poupulári ! 

E se quauque mau-pensant, en vesént flameja lis ardour 
felibrenco, sounavo mai lou toco-san, Messiés, rapelen- 
nous lou refrin de Saboly : 

E leissen dounc, e leissen dounc li causo vano ! 
E que nósti cor 
Sonon plus fort 
Que tóuti li campano ¡ 



Digitized by 



Google 



-36 - 

L'ILUSIOUN 

Discours de Roco-Favour a V Assemblado de Santo Estello 
(23 de Mai 1880) 

Messiés e gai Gounfraire, 

Dins ma chairado d'aquest an, me prepause de respon^ 
dre á n-aquéli que traton la Causo felibrenco d'ilusioun, e 
que, partént d'aqui, nous represénton coume quási li baseli 
de la patrio e dóu prougrés. 

Eh ! bén, messiés, recasse la péiro que nous mandón, 
aquéu mot desdegnous Üilusioun ; e d'abordqu'ai l'ounour 
de pourta la paraulo davans uno assemblado de pouéto, 
noun troubarés estrange que vous fague l'eloge d'aquelo 
encantarello, d'aquelo masco jouino e pouderouso que se 
noumo Ilusioun. 

Quand legissés un libre, un béu libre, e que l'engéni de 
l'autour vous pren e vous emporto sus soun alo fernisséfnto, 
n'es-ti pas l'llusioun que vous fai trefouli dins li mounto- 
davalo di nóbli sentimen ? Quand vesés un tabléu, uno 
estatuó, un mounümen, e que lou gáubi de l'artisto vous 
retrais un pa'ísage, uno figuro, un souveni, n'es-ti pas Pllu- 
sioun que vous fai retrouba sus un pedas de telo li coulour 
trelusénto de la naturo en vido, que vous fai amira dins la 
negruro d'aquéu brounze l'apouteósi d'un grand orne, que 
vous fai ressenti, dins Pamoulounamen saberu de la péiro, 
lou caractére escrét d'uno epoco passado, e memamen la ' 
majesta de Diéu ! 

Quand barbelan, dins un tiatre, au desembouiamen d'uno 
tablo coumico o dramático, quand tresanan, dins un coun- 
cert, en escoutant uno sinfóni, n'es-ti pas .l'Illusioun que, 
soubeiranamen, nous fai ploura o rire, que nous aganto 
per li péu, e nous enauro peramount sus li cresten de l'es- 
trambord e dins Tazur di ravacioun ! 
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E-quand Tome, á vint an, se lan^o bravamen dins la 
fourést fougouso de la vido, per segui, per ajougne, per 
embrassa de sa passioun uno d'aquéli farfantello que 
danson eilalin davans la visto dóu jouvént, la béuta, la 
liberta, la glóri, lou triounfle, quau es que l'embriago, en 
despié di precipice que lou separon de la coupo, quau es 
que lou counforto en despié dis auvári d'aquéli que toum- 
béron, e quau es que l'afeciouno, en despié dóu mau-cor 
d'aquéli qu'an viscu ? Messiés, es l'Ilusioun. 

L'Ilusioun, baume de Diéu, mirau lusént déla jouinesso, 
chale e mistéri de l'amour, e bréu de tout bonur sus nosto 
pauro térro, l'Ilusioun, es mai elo que buto li valént á 
reróuísme , ' que coungreio e qu'empuro Tartisto e lou 
pouéto, e pourrian bén apoundre, se noun erian crestian, 
qu'es lou simbéu de la vertu, car Tome vertuous dóu paga- 
nisme, quand la desilusioun s'emparo de soun amo, crido 
desespera : « Vertu, noun sies qu'un noum ! »- 

Quand lou souléu se levo, quand lou souléu se coucho, 
tout acó 's d'ilusioun. Foro de l'Ilusioun, vesés, i'a que 
leidun, e cativié, e mort. L'Ilusioun, acó 's l'aubo que sus 
li serré negre, escalabrous e ñus de la mountagno, jito 
chasque matin sa manto blanquinello eme de franjo d'or ! 
L'Ilusioun es la fado que trais dins la sournuro li pantai de 
lumiero ! L'Ilusioun es la voio que fai viéure e reviéure mai 
que la car e que lou sang. 

Avéslegi, messiés, Pistóri pietadouso d'aquéu fóu trou- 
badou, Jaufre Rudél, prince de Blaio, que, sénso Tagué 
visto, s'estént amourousi de la bello Meliséndo, coumtesso 
de Tripouli, prengué la mar pérl'ana véire, en martoumbé 
malaut, e agüé just lou téms de veni mouri, pecaire ! 
entre li bras de soun amado, que, de la grand doulour, 
aprés se fagué mourgo. 

Un pouéto alemand, lou celebre Henrí ileine, a escri 
aqui-dessus uno balado deliciouso. Henri Heine nous dis 
qu'au castelas de Blaio, i'a, contro li paret, uno tapissarié 
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de sedo ounte la bello Melisendo a brouda elo - memo 
rístóri doulourouso de sis amour eme Rudél : e despiói set 
cents an, tóuti li niue, dis lou pouéto, quand laluno cía rejo 
á través lí fenéstro, lou troubaire e sa dono sorton, pau á 
cha pau, de la tapissarié, e. au bras l'un de l'autre, en 
trevant plan-planet dins lisalogoutico, recoumencon plan- 
plan sí dous prepaus d'amour. 

— Melisendo I éu ié dis, quand regarde tis iue, iéu 
revive : noun i'a de mort en iéu que la peno, que lou mau 
qu ai agu sus la térro. 

— Jaufret ! elo ié dis, nous amavian, per téms, en 
pantaiant : vuei, nous aman de-bon enjusquo dins la mort. 
Lou diéu Amour a fa miracle. 

— Melisendo ! éu ié respond, qu'es lou pantai e qu'es la 
mort ? rén que de mot. Dins lamour tout soulet fa lou 
verai, e iéu t'ame, o ma bello, o ma sémpre-bello ! » 

Messiés, aquéu miracle d'ilusioun e d'amour que fai 
reviéure encaro, au bout de sét cents an, lou troubaire 
Rudél e la coumtesso Melisendo, aquéu galant miracle de 
pouésio e d'ilusioun. lou Felibrige Tacoumplis perla Prou- 
vénco. 

En foro e au-dessus de la realita, — qu abandounan, 
Messiés, i disputo dóu siecle, — nous-autre, per idéio, 
vesén á nóstis iue resplendi la Prouvénco, talo que la 
naturo eme Tistóri nous lan íacho, e ié disén coume Ru- 
dél : « leu t'ame, o ma bello, o ma sémpre-bello ! .» nous- 
autre, toujour jouino e toujour souleianto, la vesén viéure 
e triounfla, coume un fougaueterne de pouésio e de clarun, 
coume un país de joio e d'enavans e d'avéni, qu'a fourni 
éu soulet proun lurhe e proun amour per civilisa lou moun- 
de ; car, se tóuti li sant e tóuti li grands orne e tóuti lis 
ilustre, qu'an trena la courouno dóu blasoun prouvencau, 
au noum de Santo Estello, poudien aro preñe cors e se 
dreissa davans nous-autre, aquéu pontcouloussau que porto 
la Durénco, eme si cent pourtau, noun sarié pas proun 
large per ié servi d'arc-de-triounfle ! 
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Aro vau acaba en saludant, Messiés, au noumdóuCoun- 
sistóri, au noum dóu Felibrige, nósti quatre Mantenerlo 
cardinalo : aquelo de Catalougno, qu'a re^aupu brihanta- 
men e courouna reialamen nósti coumpan e laureat que 
vénon, aquest mes, d'ana en Barcilouno inagura e counsa- . 
era la coupo felibrenco ; aquelo de Lengadó, que, tout en 
relevant lou tiatre rouman emai li court d'amour, estudio 
e esclargis ióuti li questioun roumano ; aquelo d' Aquitáni, 
qu'a redubert au Felibrige lou gracious doumaine de de- 
mento Isauro, em'aquelo de Prouvén^o que manten digna- 
men sa primauta de pouésio dins tóuti li councours dóu 
Gai-Sabé. 

Enfin saludarai e benastrugarai, au noum de Santo 
Estello, la valerouso coulounio felibrenco de Paris, que, 
vuei e d'aquesto ouro, es acampado a Scéus, versloutoum- 
béu de Florian, per celebra la *ésto de nosto Reneissénco, 
e per faire dinda si brinde eme li nostre ! 



Digitized by 



Google 



— 40 — 

L'ESTACAMEN AU TERRAIRE 

Discours a la Santo Esteilo d'Albi, (lou 24 de Mai 1882} 

Tiras-li sa misero e daichas-li sa lcngo. 
J. JAUSSEMIN. 

MESSIÉS E GAI Counfraire, 

Li cors celeste, que virón e se'movon tant magnifica- 
mén dins Pinmensita de Diéu, soun soumés, lou sabes, a 
dos for^o majouralo : l'uno que li bandis á través de Tes- 
páci coume la péiro d'uno froundo, l'autro que li retén e lis 
entiro vers soun centre. Dóu contro-pes d'aquéli for^o nais 
l'ordre miraclous que régno dins lou céu, nais eternalamen 
l'armounio dóu mounde. 

Li soucieta umano soun soumesso tamben a dous balans 
countrári, que soun lis elemen de soun prougrés e de sa 
vido : soun, aquéli balans, lou besouft d'unita e lou besoun 
d'independénci. E dóu legislatour la supremo sagesso 
estarié, m'es avis, átrouba l'equilibre que déu contro-pesa 
e manteni d'acord l'independénci e l'unita, a coumpli en 
un mot la léi de Noste Segne : Sicut in coelo et in térra. 

L'unitarisme, éu, s'uno fes a lou vane e que rén noun 
l'arréste, vés, passo Taplanaire sus tóuti li clouquié, sus 
tóuti li clapié, sus tóuti li courage ; e, tenént ges de comte 
ni dis usage, ni de l'istóri, ni de la lengo, ni dóu climat, 
vóu faire tóuti béure á la memo coucourdo-, vous chanjo 
pau á pau la nacioun en troupéu ; piéi un jour, vén un 
moustre que póu diré, en vesént Taplatimen de tóuti : 
« Voudriéu que lou mounde n'aguésse qu'uno testo per 
pousqué la sega. » 

L'estrémo independénci n'es pas mens dangeirouso; car, 
fauto de gouvér e d'unita de visto , uno nacioun póu 
s'estrassa. póu se desmesoula dins la guerro civilo, s'em- 
breniga e s'avali. 
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De la coumbinesoun d'uno léi unitárí eme l'independénci 
qu'es necessári á Tome, sourtira dounc, iéu crese, la digne- 
ta per tóuti, la liberta, la vido, e la varieta dins rarmou- 
nio. 

Ounte n'en sian, a l'ouro d'iuei ? La Franco, nosto 
Franco, a lucha de long siécle per ave l'unita. É lou Mie- 
jour, poudén lou. diré, s'es douna tout entié f á-n-aquelo 
entre-presso auto, e a tout sacrifica per l'unioun, per la 
pas, per la grandour de la patrio. L'unita, gráci á Diéu, 
es facho, e per toujour ! es facho e counsacrado autant 
per lou malur, en coumun parteja, coume per la coumuno 
glóri. 

Mai, Messiés, dóu moumen que voulén estre d'ome, que 
voulén resta libre e que voulén trachi toujour-que-mai e 
preñe d'alo, devén-ti pas nous garanti contro l'abus de 
l'unita, contro aquelo puissanco terriblo, demasiado, la 
centralisacioun, que nous vén embasta, jusqu'au darrié 
vilage di Pirenéu e di Ceveno, noun soulamen si modo e 
soun uniformita, mai encaro si íoulié, sa trufarié, soun 
cativié, aquelo centralisacioun que se vóu mésela de tout, 
que destruís nósti coustumo, noste amour dóu terraire, 
nóstis estacamen i causo envirounanto, e que copo lou 
nérvi dóu testardige patriau, e que vai jusqu'au tufe 
desseca li sourgént de nosto independénci ! 

Poudén pas tóuti viéure dins París o dins Marsiho. Pou- 
dén pas tóuti ave de placo. Fau que n'i'ague, Messiés, per 
boulega la térro, per laboura la mar e si tempesto, per 
abita li coumbo emai li piue, per avena la sabo, per man- 
teni li raco dóu béu pa*ís de Franco ! E se voulés que rés- 
ton, aquéli pa'ísan, dins si vilage e dins si bóri, dins si 
garrigo e dins si roco, se voulés subre-tout que ié trobon 
en píen aquéu countentamen qu'apellon liberta, leissas-ié 
soun lengage, necite au mitán ounte vivon e dins lou quau 
espouscon tant vivamen e gaiamen lis estrambord de sa 
naturo. 

N'i'a proun de di. Coumprenés aro la prefoundeta, la 
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for£0 de l'idéio íelibrenco. Lou Félibrige, enmántela dins 
la lengo dóu pople colime dins uno fourtaresso, es la sou- 
leto resisténci que i'ague seriouso contro lou despoutisme 
e l'atiramen di centre. Es éu que represento Tantico inde- 
pendénci d'aquéli ra^o fiero que fan la farandoulo dins 
l'istóri de Franco, que volon bén s'uni e s'embrassa per 
maridage, mai que, coume nósti femó, enténdon reserva e 
sauva sa verquiero. 

Lou Félibrige dounc, en foro de soun giscle de pouésio 
novo, a peréu Pambicioun de countribuí un jour álapacifi- 
cacioun, á l'armounio soucialo. E se quaucun, Messiés, 
troubavo pretenciouso nóstis aspiracioun, ié poudrian 
respondre per aquest mot d'Alphonse Karr : On doit pou- 
voir sauver sonpays, mime enpatois. 

I'a pancaro tres mes, la Mantenén£o de Prouvén^o des- 
plegavo soun drapéu souto l'azur de NÍ90, á cent lego 
d'eici ; lou 7 de Mai, la Mantenén^o de Lengadó tenié á 
Mount-Pelié sa galanto court d'amour, a la presénci 
d'Alecsandri, lou grand pouéto roumanesc ; lou 14 de Mai, 
la ciéuta de Fourcauquié celebravo brihantamen li jo flou- 
rau dóu Félibrige ; lou 16 de Mai, aquelo de Gap, eila-; 
mount dins lis Aup, countuniavo la fésto ; lou 18 de Mai, 
Tacadémi de Beziés dounavo au Gai-Sabé lou rampau 
d^ulivié rouman ; e lou 21 de Mai, li felibre de París cou- 
rounavon la lengo e lis art dóu Miejour. 

Vuei, nous veici en Albi. Vesés dounc l'espandido, Pa- 
fougamen, la préisso que nosto Causo pren. En trepejant 
la térro, l'ilustro térro d'Albigés, fraire, devinas tóuti lou 
segren que nous esmóu... Liuen de iéu la pensado de voulé 
facha degun, de voulé remena d'endignacioun que soun 
bénmorto! Mai pamens i'a 'n chapitre, dins Pistóri de 
Franco, que porto un noum famous : la guerro dis Albigés. 
E tout fiéu dóu Miejour, en legissént aquéli pajo, ressen- 
tiratoustéms saiíta soun cor. Aro, voulén pa9 saupre quau 
ero l'ennemi, quau avié dre o tort. Lou sang que regoulé 
dins aquelo orro mescladisso a beléu cimenta li founda- 
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mentó de la Franco, e sus Pautar de la patrio, coumfe sus 
tóuti lis autar, ié déu agüé si sacrifice. 

Mai, Messiés, i'a 'no causo que li mort nous demandon, 
e que H mort i'an dre, quand soun toumba dins la bataio : 
acó 's la remembrando. Tout orne que defénd lou sóu de sa 
patrio, que lucho e mor per elo, mérito longo-mai la 
remembrando dóu país. 

Iéü crese dounc respondre au sentimen de tóuti, á-n-un 
noble sentimen de pieta naciounalo, en aubourant aquesto 
Coupo au-dessus dis óupinioun, au-dessus di disputo e di 
tenébro de l'istóri, en aubourant, vous dise, en vilo d'Albi, 
la Coupo felibrenco, a Tounour e memóri d'aquéli coum- 
batént qu'an escri l'epoupéio dóu Miejour eme soun sang, 
e qu'an peri, superbe, en cridant : Vivo Toulouso ! 
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FELIBRIGE E L'EMPÉRI DÓU SOULÉU 

Charradisso facho au Ciéucle Artisti de Marsiho 
lou 25 de nouvembre 1882. 

MlDAMO E MESSJÉS, 

Nóstis ami de TEscolo de la Mar, tant bén atrahina 
per M. Alfred Chailan, — que se souvén de l'obro de 
Fourtunat Chailan, l'autour galoi dóu Gángui, e que ié 
fai ounour, — nósti bons ami de Marsiho, an vougu que 
venguessian, nous-áutri li viéi dóu Felibrige, vous parla 
'n pau dóu Felibrige. ^ 

Sarié poulit, mai sarié segur trop long, de vous fáire 
lou raconte de nosto Reneissén£o, de vous counta Pistón 
d'aquelo revoulucioun literári e pacifico que, prenént una 
lengo abandounado e renegado, á for^o de passioun, de 
patrioutisme e d'amour, a fini per ié réndre la counsidera- 
cioun de tóuti li letru. 

Verai, sarié poulit de vous retraire l'aubo. d'aquéu nou- 
véu printéms de nosto pouésio, de vous diré, Messiés, 
coume coumencerian : quand erian tres, piéi sét ; quand 
piéi devengu noumbre, partiguerian galoi per recoubra la 
térro de nosto lengo maire , reprenént uno per uno li vilo 
de Prouvén^o, Avignoun, Arle, Ais, e At e Sant-Roumié, 
e Carpentras e Fourcauquié, Touloun e Gap e NÍ90, e 
enfin lou bén Marsiho ! Piéi travessant lou Rose, e 'mé 
nósti cansoun recounquistant lou Lengadó, lou vaste e 
freirenau país dóu Lengadó ; envahissént, aprés, l'amis- 
tadouso Catalougno ; piéi gagnant la Gascougno, lou 
Limousin, lou Dóufinat; piéi mountant sus Paris, lacigalo 
au capéu, e plantant dins Paris la bandiero d'azur dóu gai 
Miejour, e en pleno Académi franceso lou brout v de fala- 
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brego de Miréio ; enfin passant li raro de l'estrange país, e 
fasént resclanti lis eco de TEuropo d'aquéu noum de 
Prouvéngo que nósti viéi cantaire i'avien tant bén aprés ! 
Un felibre l'a deja di : 

Atrouberian dedins li jas, 
Cuberto d'un marrit pedas, 
La lengo prouvensalo : 
En anant paisse lou troupéu, 
La caud avié bruni sa péu ; 
La pauro avié que si long péu 
Per tapa sis espalo. 

E sét felibre, li vaqui ! 
En varaiant aperaqui, 
De la véire tant bello 
Se sentiguéron esmougu... 
Que siegon dounc li bén-vengu, 
Car Tan vestido a soun degu 
Coume uno damisello ! 

Mai coupen court, e espliquen 90 que vóu lou Felibrige. 

Li Felibre, Midamo, se soun douna aquest pres-fa : de 
counserva la lengo prouvengalo dins li rodé poupulári 
ounte se parlo encaro, e de ié réndre lou respét, á tout lou 
mens lou respét, dins l'esperit d'aquéli que, per un preju- 
jat d'educacioun o d'abitudo, la descounéisson, la desde - 
gnon e memamen ié fan la guerro. 

Li Felibre, en voulént reabili lou prouvengau, an la 
persuasioun de faire uno obro fiero, pas soulamen obro 
d'artisto e de pouéto, mai obro de patrioto, obro de digneta 
per nosto rago e noste país. 

Car tóuti li pople ténon e an toujour tengu á sa lengo 
naturalo : pér-90-que dins la lengo se molo e trelusis lou 
caratére escrét de la rago que la parlo. Uno lengo, en un 
mot, es lou retra de tout un pople, es la Biblo de soun 
istóri, lou mounumen vivént de sa persounalita. 

Sabes tóuti Pounour que la lengo prouvengalo s'es 
acampado dins Pistóri. Pendént quatre o cinq cents ans, 
nósti viéi Troubadou soun esta dins TEuropo li veritábli 
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representará de la pouésio, de la galantarié, de la civili- 
sacioun e de la liberta. 

E es á-n-aquéu titre que lis ancian pouéto de la lengo 
prouvencalo, lis ancian emai li nouvéu, au-jour-d'uei mai- 
que mai, spun estudia pertout, e que dins tóuti li grándis 
Escolo, á PEscolo di Charto de Paris, au Coulége de Fran- 
90, en Alemagno, en Anglo-Terro, enltáli, en Espagno, 
en Soulsso, en Suédo, lou prouven^au es ensigna per li 
mai eminént d'entre li filoulogue. 

Es dounc per la Prouvén£0 uno questioun d'ounour, uno 
questioun de digneta, de inanteni la lengo que ié fai tant 
d'ounour dintre lou mounde entié. 

Tóuti li vilo se fan vuei un devé d'avé de museon per 
garda preciousamen li soubro de soun passat, li relicle de 
soun istóri. Marsiho a counsacra dous palais magnifi, 
aquéu de Long-Champ eme lou Castéu-Bouréli, á la coun- 
servacioun de 90 que la Prouvén^o a proudu de remar- 
cable. Tout 90 que nósti paire nous an leissa de béu o de 
particulié, en tabléu/en esculturo, en gravaduro, en péiro 
escricho, en medaio o en terraio, l'avés rejoun p'iousamen 
dins vósti galarié ; e quand lou pople, lou dimenche, vesito 
aquéli temple de la glóri naciounalo, saludo eme respét 
lou travai de si réire, e sént batre dins soun cor un senti- 
men que lou relevo. 

Eh bén ! Messiés e Damo, perqué dounc farian pas a 
nosto lengo prouven9alo, á la lengo glouriouso de nósti 
davancié, valént-á-dire au signe lou mai ideau de nosto 
nacioun, l'ounour que voulén faire á si relicle materiau ! 
Perqué dounc, tóuti que sian, enfant de la Prouvén9o, 
nous entendrian pas per counserva tant que poussible lou 
parla de noste país, lou dous e gai parla de la famiho 
prouven9alo, aquéli mot grana, aquélis image viéu, aquéli 
galant prouvérbi, que rapellon Poustau e que ressénton la 
Prouvén90, coume la ferigoulo, coume lou roumaniéu res- 
sénton la mountagno ! 

E aro vau respondre i quáuqui reproche que nous fan. 
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D'abord, crese inutile de m'óucupa davans vous-autre 
d'aquelo basso acusacioun que s'es facho per téms "contro 
lou Felibrige : Pacusacioun de separatisme. Quand aves 
touto vosto vido travaia per auboura lou sentimen de la 
patrio/es un pau ridicule de se véire acusa de trahisoun á 
la patrio. Coume se nosto Frango poudié véire á regrét 
l'enaussamen de sa Prouvéngo ! Coume se la maire poudié 
éstrejalouso de véire grandi sa fiho! Eto, se la Prou- 
véngo fai parla d'elo dins lou mounde per la béuta de soun 
souléu, per li cansoun de si Felibre, per li travai de sis 
artisto, per lou renoum universau de soun negócimarsihés, 
n'es-ti pas bén verai que la Frango n'en tiro glóri, que la 
Frango n'en eréis que mai ? 

Arriben á d'áutri reproche. Prejiton, n' i' a quáuquis-un, 
que lacounservacioun de la lengo prouvengalo es countrári 
au prougrés. Vous dison per si resoun que l'unita de lengo 
es necito avans tout per l'espandimen dis idéio. Eici fau 
s'esplica, car s'agis pas que dóu prouvengau* Meten, se 
voulés, patriouticamen, que la lengo dóu prougrés fugue 
esclusivamen nosto lengo franceso. Faudra dounc que 
l'Anglo-Terro, que l'Alemagno, que la Russio, que l'Itáli, 
que l'Espagno, per favourisa lou prougréá, renóuncion 
voulountouso á si lengage propre ! Vesés Tabsurdeta d'a- 
quelo supousicioun. 

Eh bén ! náutri, Messiés, cresén que lou prougrés es au- 
dessus de tout acó. Lou prougrés, coume la mouralo, cou- 
me l'art sublime, porto ges de coucardo, e n'a pas de be- 
soun d'uno lengo óuficialo per se faire coumprene. Es 
coume la lumiero : n'a que de se moustra per éstre vist. 

Déqué nous reprochon mai ? Reprochon á nosto lengo 
d'avé de varianto, autant de varianto que co que i'a de 
centre de poupulacioun . 

Acó 's tout simplamen uno questioun de dialéite. Fa dos 
meno de lengo, li lengo académico e li lengo naturalo. Li 
lengo naturalo se despartisson en dialéite. L'anciano lengo 
greco ero uno lengo naturalo, e coumtavo de dialéite 
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autant que 90 qu'avié de vilo principalo. Ouméro, Piodare, 
Safó, Platoun, an tóuti escri en gré, raai Tan escri chascun 
coume lou parlavon dins soun endré. Acó ié levo pas d ? avé 
fa d'obro mai que bello. Un jour pamens la lengo greco 
devengué uno, quand lou réi Aleissandre agüé toumba la 
liberta. Mai, á parti d'aqui, la literaturo greco toumbo 
peréu en decadénci. Dounc, li parla divers empachon pas, 
vesés, li cap-d'obro d'espeli, coume l'unita de lengo empa- 
cho pas nimai li decadénci de se faire. 

Nous reprochon enfin d'éstre, per forgo gént, dificile á 
coumprene. — Eh ! Messiés, poudrian respondre, se nous 
coumprenés pas, estudias - nous ! Fasés-nous lou meme 
ounour que fases i lengage de I'Africo, dis Indo, de Gipou- 
tou e de Pamparigousto... ^Tóubliden pas, Messiés, que 
tóuti lis escolo de Prouvéngo e dóu Miejour, despiéi quatre 
cents an, travaion á dos causo : premieramen á-n-aprene 
lou francés, segoundamen á desapréne, a derraba lou pro u- 
vengau, talamen que s'es vist e que se véi encaro de páuris 
enfant dóu pople puní, dins lis escolo, puni e escarní per 
ave parla prouvengau, per ave parla la lengo de soun 
paire, de sa maire, de soun país ! 

Quinto es la lengo, vous lou demande, iéu, que poudrié 
lucha contro uno talo tiranio ? E pamens nosto lengo, 
nosto lengo prouvencalo, talamen es ancrado dins noste 
naturau que resisto, que viéu, e vóstis aplaudimen, segur 
lou fan proun véire. 

Acabarai, Messiés e Damo, per uno coumparesoun. 
Dins nósti vilage se fai de conté. Un d'aquéli conté, qu'es 
celebre entre tóuti, es aquéu de Jan de l'Ourse. 

Jan de l'Ourse es uno espéci d'Ercule prouvengaü, 
qu'aprés ave coumpli forgo travai espetaclous, enténd diré 
que souto térro, dins lou fin founs d'un garagai, uno prin- 
cesso es enmascado e gardado per un dragoun. Que fai 
noste valént Jan ? En guiso de chivau encambo uno aiglo, 
e sus lis alo d'aquelo aiglo, davalo dins Tabime. Mai, á 
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mesuro qu'éu davalo dins lis entraio de la térro, l'aiglo 
bramo qu'a fam. E alor noste Ercule apasturo eme sa car, 
apasturo eme soun sang l'aucelas afama. Enfin arribo avau, 
ensuco lou dragoun, deliéuro la princesso ; e la princesso 
recouneissénto, coume a la fin de tóuti li conté, espouso 
aquéu que I'a deliéurado. 

Midamo, Messiés, lou Fejibrige, éu peréu, pourta subre 
lis alo de l'engéni prouvengau, es davala dins li entraio de 
la térro de Prouvénco e dins li prefoundour dóu pople;e 
quand l'engéni que lou porto a brama de la fam, éu i'a 
douna peréu sa car, valént-á-dire sa jouinesso, soun 
devouamen, sa vido ! e basto que la Prouvéngo, un jour 
recouneissént 90 que s'es fa per elo, espousésse l'idéio que 
i'a rendu soun amo, e dounésse la man au Felibrige ! 

Lou Felibrige a pas tout di. Sourti di flanc dóu pople 
d'uno fagoun inesperado, lou Felibrige porto en éu beléu 
bén l'aveni de la rago latino. Se vous n'en, rápelas, aves 
vist li Catalán, quand aguéronausi nósticansoun dereneis- 
séngo, veni eme si pouéto, eme sis ouratour e sis orne d'es- 
tat, veni béure eme nous-autre ala Coupo felibrenco ; aves 
vist lis Italian, eme soun embassadour Moussu lou Cou- 
mandour Nigra, eme li representant de 1' Académi de Flou- 
rénco, veni celebra 'mé nautre lou Centenári de Petrarco ; 
aves vist, aquest an, li Rouman dóu Danübi, representa 
per Alecsandri, soun grand pouéto naciounau, veni feli- 
breja'mé li Rouman dóu Rose i Jo Flourau de Fourcau- 
quié... E sou venes- vous bén que s'aquelo grando idéio, la 
federacioun latino, un jour se verifico, sara lou Felibrige 
que n'en sara lou nous. 

Tout acó 's dins lis astre ! e lis astre soun béu dins l'azur 
de Prouvéngo, dins lou céu de Marsiho... E quau, mies que 
Marsiho, póu ave l'ambicioun de devenilou centre d'aquelo 
federacioun ? La vilo de Marsiho, eme si quatre cent milo 
amo, eme si tres milo an de glóri, eme si vásti port ounte 
li pavaioun de tóuti li nacioun se tocón e freirejon, eme soun 
Góu meravihous que semblo lou mirau de la velo latino, 
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Marsiho es apelado á deveni lou liame, loufougau, la capi- 
talo de la Latineta. 

Paris. lou grand Paris, sara toujour la capitalo de la 
Fran£o indivisiblo, Roumo la capitalo de l'Itáli e de la 
Crestianta, Madrid la capitalo de tóuti lis Espagno. Mai 
Marsiho, se sounjo á grandi sémpre mai sa persounalita, 
noun soulamen per lou coumerce, mai per lis art e per U 
letro, mai per lou cuite de sa léngo, de sa lengo roumano, 
que porto dins soun noum coume lou prounousti de nósti 
destinado, o, Marsiho, se sounjo á garda longo -mai sa cou- 
lour prouven^alo e soun gáubi tria de reino de Prouvéngo, 
Marsiho devendrá, es iéu que vous lou dise, la capitalo 
resplendénto d'aquel empéri de lumiero, de pas, de pouésio, 
que li Felibre apellon « PEmpéri dóu Souléu ! » 
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LA LENGO PROUVENCALO 

Discours de Santo- Estello 
prounouncia dins louparc de Sceaux (lou 25 de Mai 1884) 

MlDAMO E MESSIÉS, 

Pa vuei quatre cents an que la Prouvénco, aguént bandi 
soun noum dins tóuti lis auvári de la Chivalarié e dóu 
Parage, e aguént abena, dins l'ardour desa vido, li quatre 
dinastio de si réi ; i'a quatre cents an vuei que la Prou- 
vénco independénto libramen s'es dounado á la nacioun 
franceso. 

Dins Pistón, Messiés, vesén que trop d'estrassaduro, de 
raco chapoutado, e de páuri prouvinco que lis an desma- 
mado, despatriado mau-grat éli ; e de-segur es un grand 
fa. un remarcable evenimen, quand rescountran un pople 
jouine, gai, méstre d'éu, que, poudént resta libre, vén s'uni 
per amour au pople que ié piáis. 

Acó-d'aqui, ounour á-n-elo ! s'es vist que per la Franco, 
per Pamistouso e douco Franco ! E en memóri d'acó béu, 
nous-áutri li felibre, sian vengu, trefouli, faireféstoá París, 
eme nosto jouvénco, eme noste souléu, eme nósti cansoun 
e noste tambourin. 

Dounc, i'a quatre cents an, lis Estat-Generau de la viéio 
Prouvénco diguéron á la Franco : « Lou país de Prou- 
vénco, eme sa mar d'azur, eme sis Aup e si planuro, vou- 
lountous e counsént, á tu s'unis, o Franco ! noun coume un 
aces sor i que vat au principan, mai coume unprincipau á-n-un 
aut re principan ; valént-á-dire, que gardaren nósti fran- 
queso, nósti coustumo e nosto lengo. » 

Messiés, vaqui lou pache qu'es e*scri dins Pistóri, lou 
pache digne e fiér que fugué counvengu entre Franco e 
Prouvénco, e hous-áutri, li fiéu d'aquéli que pachéron, 
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recouneissén que nósti paire faguéron obro de sagesso, e 
saben que li viéi an tengu sa paraulo, e juran que li jouine 
la tendrán longo-mai ! 

E d'abord que fidéu, e d'abord que leiau aven garda nosto 
paraulo, aurian-ti pas lou dre de gardp, nosto lengo ? 

Si ! e vaqui perqué, dins aquesto fésto de fraire, louprou- 
vengau se parlo, ardit e aplaudí, davans París que nous 
escouto : car voulén pas, car voulén plus que li méstre 
d'escolo aprengon i pichot lou mesprés dóu parla e di cau- 
seto de l'oustau. 

Es dins la lengo prouvengalo que lou couscri di bord dóu 
Rose, que lou Tambour d'Arcolo jito soun darrié crid sus 
lou prat bataié ; e se nósti deputa, e se nósti senatour se 
taison e Póublidon, nous-áutri li pouéto, representant dóu 
pople per la gráci deDiéu, eme nósti pouémo que vendrán 
resclanti jusqu'au cor de París, eternamen proutestaren ! 

Mai París nous escouto ; es estouna, beléu, d'ausiquede 
Francés cantón dins un lengage meloudious e ciar, e que 
pamens es pas lou siéu, e París se demando : « Mai coume 
vai que tóuti lis enfant de la Frango parlón pas coume iéu ? » 
E li brávi felibre respondón á, París : 

La Frango es grando : despiéi l'Oucean vaste jusqu'á la 
mar latino, dóu Sahara jusqu'au Tounkin, cent pople vivon 
libre souto li pie de soun drapéu. Lis un an lou souléu, eme 
l'óulivo e la mióugrano que dins lou céu pendoulon ; lis 
autre an la fresquiero e li prat verdoulet ounte paisson li 
bióu ; d'úni trévon la mar, d'autre trévon li roco ; e la 
santo naturo en tóuti i'a douna lou biais e lou lengage que 
ié counvén per s'enanti. 

E, dins chasque lengage, quand Tenfant dis : Ma maire, 
la maire sourris e l'embrasso. 

O Frango, maire Frango, laisso-ié dounc, á ta Prou- 
véngo, á toun poulit Miejour, la lengo melicouso ounte te 
dis : Ma maire I 
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E piéi, á nosto lengo, qu'an parla nósti réire, que parlón 
eilavau ti pa'ísan e ti marin, e ti sóudard e ti felibre, á nosto 
lengo de famiho, íai-ié dins tis escolo uno pichoto pla^o 
au coustat dóu francés. 

Messiés, la republico unitári de Roumo estrassé , elo 
peréu, la parladuro di prouvin£o. Mai en respét de si 
pouéto, léissé la lengo greco viéure. E, que vous n'en sou- 
véngue ! un jour lou gré Plutarque aubouré dins si libre un 
panteón incoumparable a la glóri di Rouman. 
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LA DESPOUPULACIOUN DI CAMPAGNO 

Discours per lou Festenau de Santo Estello a Gap 
(2j de Mai ¡886) . 

MlDAMO e'MESSIÉS, 

Li Felibre vous aduson lou printéms. L'avén rescountra 
long dóu camin, que venié sus lis alo dóu ventoulet de mar ; 
e deja vósti cimo, vósti bélli cimo blanco, sedesnévon eila- 
mount , li riéu e li valat se gounflon d'aigo folo ; li méle 
s'esparpaion au péd dis aut counglas , li viéi fau souloum- 
brous, coume au téms de Vergéli, se cargon de íuiage ; li 
castagnié s'enfasinon de flour ; lis aucéu amourous cantón 
dins lis aubriho ; li pasquié de mountagno jiton d'erbo á 
rambai ; li pradarié verdejon, e la réino-di-prat, lou bou- 
toun-d'or, la sáuvi, li grándi margando eme li pimpinello, 
espandisson la touaio, la grand touaio flourido ounte van 
se groupa li íedo e lis agnéu. Ié manco plus que li sounaio, 
per traire sus li coló la noto clarinello de l'estivageede la 
pas. 

Mai leissas íaire. Li troupéu, él i peréu, soun per camin 
que mounton : li béus escabot d' Arle, lis abeié de Crau e 
de Camargo, lis anas véire veni, dins un revoulun de póusso, 
eme si pastre afeciouna, eme si chin que japón, eme si fiér 
menoun qu'an pas póu de la néu, eme si póutre e sis aret, 
eme si fedo sounaiero, nouvelamen toundudo e bramantde 
la fam ! lis anas véire veni, coume au téms de la Biblo, 
travessant ardidamen vósti vilo e vilage, vósti vau e vósti 
coumbo, e n'aguént qu'unoenvejo e n'aguént qu'uno visto : 
escala, escala ! sus li mourre, sus li serré, vers la pleno 
liberta , mountant toujour plus aut, de méiroen méiro, per 
desbrouta la tepo toujour que plus- nou vello, e faire sang 
de-nóu, amount dins la fresquiero di pasturgage vierge ! 
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Ansin, Messiés e Damo, pousquessian faire tóuti, nous- 
autri gént de vuei, nous-áutri estajan d'un siécle fatiga, 
fatiga de la jasso ounte nous reviran lis un subre lis autre ; 
fatiga de bourroulo, de jouissuro basso. de mescresén^o 
p,maro e de paraulo vuejó ! pousquessian remounta vers li 
font sanitouso de nóstis óurigino, vers lis auturo de nósti 
glóri, vers lou pountificat de nosto bello Franco, per 
retrouvala voio de nósti davancié, per retrouva la joio e 
Tesperango, per nous reviscoula e nous j-enouvela lou sang 
dins la fresquiero e la lumiero ! 

Li Felibre, vous ai dit, vous aduson lou printéms... Lou 
Gai-Sabé, la pouésio, n'es-ti pas lou printéms de l'^mo ? 

Malur a la nacioun que perd sa pouésio, car dins la 
pouésio, coume dins lou printéms, i'alou nouvelun,lasabo, 
Talegresso d'un pople, i'a la jouinesso e Tenavans. E, 
aquéu printéms de Tamo, quau es que lou counservo dins 
l'esperit dóu pople, dins li veno dóu pople, senoun aquelo 
lengo de la famiho e dóu terraire, dins la qualo sa grand 
ié disié de sourneto, dins la qualo sa maire ié cantavo de 
nouvé , dins la qualo soun paire ié dounavo si counséu, 
dins la qualo risié 'mé sis ami d'enfan^o ; dins la qualo se 
se parlavon, á Toumbro d'un bouissoun, eme sa bono-ami- 
go ; dins la qualo, en un mot, tóuti si sentimen e tóuti si 
pensado pescon li coulour vivo de la naturo e dóu verai • 

E, mau-grat la guerroinico que se iéfai pertout, voulés, 
piéi, uno provo dóu poudé d'aquelo lengo ? Sigues riche o 
paute, trouvas-vous soulamen a dous cent lego d'eici : se, 
per asard, un jour, entendés, dins uno foulo, parla quaucun 
coume á voste endré, coume vai que vous reviras, e que 
vous ayancas, e que venes toupal'individu que parlo, e que 
ié demandas tout-d'un-téms de mounte es, e que, s'éu vous 
respond eme li mot de voste endré, vous sentés espeli uno 
lágremo a la parpello, e vesés boulega dins vosto souve- 
nén^o tóuti aquéli causo que soun la pouésio e que soun 
lou bonur ? 

E voulés pas que náutri, li pouéto de Prouvén^o, li Feli- 
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bre dóu Miejour, reclamen de-countúni contro l'aberracioun 
que, dins Tensignamen, vóu ges teni decomte d'aquel ele- 
men de joio, de vertu e de vido, qu'es, lou venes de véire, 
la racino mestresso de tout patrioutisme, lou pouderous 
lévame de touto franqueta ? 

Ah ! se sabien lou mau que se'fai á la patrio, que se íai 
a la ra^o, en derrabant au pople, á Tome de la térro, lou 
liame que l'estaco á sa viéio famiho, á si bóni coustumo, 
au país ounte es na ! 

Se plagnon, au-jour-d'uei, que lacampagno s'abandoune, 
que li vilage se despoplon... E vous-áutri, Messiés, dins 
aquésti mountagno escalabrouso e féro, ounte pamens la 
Franco es urouso de véire, á Touro dóu dangié, de valénts 
abitant per garda sa frountiero, poudés n'en saupre quau- 
carén. 

La poupulacioun s'envai, la jouinesso davalo vers lou 
pourridié di vilo. Desmamado de sa lengo e de la pouésio 
que la lengo escampavo, e d'aquéu languitóri qu'acoum- 
pagnavo aquéli que quitavon lou país, que voulés que la 
reténgue dins si páuri vilage, ounte li cat ié morón ? 

Nósti paire disien : 

Á chasque auceu % 
Soun nis es béu ; 

e rén qu'aquéu prouvérbi, aquéupichot prouvérbi, gardavo 
dins lou nis li poupulacioun counténto. l'a proun de quáu- 
quis aubre, i'a proun de quáuqui tousco d'argelas e de 
bouis, per reteni la ribo d'uno aigo manjarello. E se li der- 
rabas, aquélis aubre, aquéli tousco, au premier endoulible 
que toumbo d'amoundaut, la ribo es derrunado, la pradello 
s'afoundro, la graisso de la térro es empourtado a la 
Durén9o. 

Talamen es ansin, lou sabes mies que iéu, que, pérsauva 
lou founs que resto encaro sus li roco e faire reverdi vósti 
coló pelado, lis amenistracioun replanton li fourést, aboús- 
cassisson li mountagno. 
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E perqué dounc, náutri peréu, farian pas reverdi aquelo 
lengo prouvencalo qu'esgaiejavo noste pople, e que lou 
mantenié dins l'amour de sis us, de soun independénci e 
de sa digneta ? 

Li noble, quand gouvemavon, tiravon gióri de sa neis- 
sénco, de si grand e réire-grand, de soun blasoun, de soun 
passat. E aro que lou pople es devengu lou méstre, aurié- 
ti la feblesso de rougi de sa maire, de renega la lengo que 
ié fai sanoublesso, que porto lou blasoun de soun passat, 
de soun istóri ? Noun, acó's pas poussible. 

Quand Mireio pareigué, i'a deja proun téms d'acó, en 
vesént lou béu gáubi eme la gaiardiso de nosto parladüro, 
noste grand e bon méstre Lamartine, digué : Cest le peuple 
qui doit sauver le peuple. 

Dins aquéu crid, Messiés, i'a tout lou Felibrige. E basto 
qu'aquéu crid fugue la proufecio dóu sauvamen de nosto 
raco ! 
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D1SCOURS 1S ARLATEN 

A l ounour cT Amadiéu Pichot 



Avans 89, quand venié d'aquest téms, per la fésto de 
sant Marc, qu'acó Vo lou patroun de Veniso emai d'Arle, 
li Conse d'Arle eme lou poplé venien á véspro á la Majour ; 
e aqui, un ouratour, mountant á la cadiero, fasié co qu'ape- 
lavon lou Discours dis Antiqueta, qu'éro lou panegiri de 
l'istóri e di glóri de la noblo cíéuta d'Arle. Es verai que li 
galejaire, se faun'en créire M. Fassin (dins li curióusi noto 
qu'a glenado aqui-dessus), noumavon aquéu discours lou 
Sermounditnessorgo. 

La vilo d'Arle, vuei, en celebrant un festenau a Tounour 
d'un de si fiéu que l'a amado e ounourado, renouvello per 
éu aquel usage naciounau. Soulamen, li discours que se 
prounounciaran } ér Amadiéu Pichot, risco pas que se 
poscon acusa de messorgo. Car, proun que sian eici, aven 
couneigu de prés l'escrivan (Je talento l'erudit, lou pouéto, 
que vuei glouriíican ; lis obro qu'aleissado soun, per touto 
l'Europo, dins li biblioutéco ; e cinquantoan de téms, soun 
oustau de Paris, la Villa Boson, istouriado e ilustrado per 
dous méstre arlaten, li fraire Balze, es esta, se póu diré, 
lou palais dóu Lioun d'Arle. 

D'autre vous parlaran d'aquelo publicacioun que se legis 
pertout, la Revue Britannique, á la qualo es estaca lou 
noum d'Amédée Pichot, qu'éu meme la foundé per faire 
counéisse en Franco tout 90 que paréis de nóu, tout co que 
s'escriéu de béu dins la literattiro angleso o estrangiero. 
D'autre poudran lausa si grand travai d'istourian sus 
Charle-Quint e Charle-Edouard e si libre de viage dins 
PAnglo-Terro, dins l'Escosso, dins lou país de Galo e 
rirlando. Iéu que, dins soun oustau, Tai vist tant avenént 
per lis enfant dóu país d'Arle, iéu que l'ai entendu á Paris 
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davans tóuti, parla de nosto lengo eme tant d'afecioun, 
iéií que sabe lou cuite qu'ispiravo á soun fiéu per la patrio 
ounte ero na, mé countentarai de yous diré que la souve- 
nén£o d'Arle, que la pouésio d'Arle embaumé touto la vido 
d'aquel Adaten fidéu. 

Au mitán de Paris, e dins lou revoulun de la bagarro 
parisenco, e dins lou chamatan d'aquéu grand mounde di 
celebre, — ounte Amadiéu Pichot avié counquist sa placeo, 
— Arle, aquéu bel Arle que s'óublido jamai, alin i'apareis- 
sié coume uno Palestino ; e revesié, per -sounge, soun ous- 
tau peirenau sus lou Plan de la Court, soun viéi oustau 
tranquile, blanchi au la de caus ; vesié l'Ome de Brounze, 
amoundaut sus sa tourre, que trauco eme sa lan^o la capo 
dóu souléu ; e li bárri antique, ounte anavo, estént enfant, 
cassa de lagramuso : e lis Areno espetaclouso, lis Aliscamp 
misterious, li Pont de Crau, lou Rose, e la Camargo e si 
manado. 

E aquéli pantai, aquéli ravacioun au gai país de soun 
enfango, éu, Amadiéu Pichot, vougué lis estrema dins dous 
libre filiau, l'un Ledernier roi (V Arles; Pautre Les Arlésien- 
nes, ounte a poulidamen rejoun vósti legéndo tradiciou- 
nalo e naciounalo. 

E tamben, quand nous-autre, li felibre de Prouvéngo, 
nous dounerian aquéu pres-fa, de releva la lengo de nósti 
davancié e de la réndre digno dóu pople que la parló, Tome 
de bon, lou patrioto, qu'aquelo reneisséngo avié fatrefouli, 
nous cridé de Paris : « Emai iéu siéu felibre, emai iéu can- 
tarai en lengo prouvenfalo ! » 

E nous mandavo aquéli vers, qu'avés bén fa d'escriéure 
subre soun mou numen : 

Siéu Arlaten, vous dise, e noun pas un arléri : 
Escoulan eisila, quant de fes á Paris, 
Ai pensa tout en plour, n'en fasiéu pas mistéri, 
I campas ounte anave, enfant, gasta de nis ! 

Vaqui. Touto sa vido, s'es souvengu qu'éro enfant 
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d'Arle ; e Arie, aprés samort, se souvén d'éu : es juste. 
Mai d'abord que m'aves ía, á iéu, — un Maianen, l'ou- 
nour que presidésse aquesto f ésto de famiho, aroqu'ai saluda 
dins soun tricunfle Tenfant d'Arle, leissas-me, vous n'en 
pregue, saluda tamben la maire. 

Arle, quau que te vegue, re^aup uno empressioun de 
calaumo e de grandour. Au mitán d'aquéu terraire drud e 
vaste, ounte, coume disié toun Amadiéu Pichot, dous cent 
milo agnéu, en un soulet jour, naisson, au béu mitán de ti 
plahuro inmenso, ounte lousouleias, dins li coussou eli san- 
souiro, fai, l'estíéu, dansa la Viéio, o vilodóu Lioun, sies 
assetado au bord dóu Rose, coume uno venerablo e majes- 
touso reino, a l'oumbro de ta glóri e de ti mounumen. 

Li Cesar, te trouvant autant bello que Roumo, li Cesar, 
i'a dous milo an, vouguéron t'agrada ete dounasounnoum. 
Afama, piéi, de ti brassado, que íasien gau en tóuti, li 
barbare dóu Nord, li Sarrasin d'Africo, te raubéron, o 
Arle, e'te devquriguéron de si poutoun brutau. 

Mai tu, despeitrinado, e reboundino e fiero coume aquéli 
cavaloto qu'eilabas dins ta palun embardasson de íes lou 
gardian que li mounto, enfin descavauquéres lis óupres- 
sour que te tenien ; e, un béu jour, lou mounde te vegué 
vilo libro e republico independénto. 

Eres, alor, la viloagusto ela ciéuta meravihousodi pou- 
pulacioun dóu Miejour. Dins tóuti lis endré, i'avié'n camin 
antique qu'avié per noum lou Camin d'Arle o lou Camin 
arlatan. Li maire que voulien afeciouna sis eníantoun, ié 
proumetien, me n'ensouvén, « lou courre d'eici á-n-Arle ». 

Li travaiadou déla térro, li meissounié, li ráfi, s'avien 
pas fa lou viage d'Arle, coumtavon pas per orne; e quand, 
dins la Prouvénco e dins lou Lengadó, li gént disien : Anan 
á-n-Arle, semblavo que venien, coume dirían, a Roumo ! 

Aro, t'agouloupant dins l'estendard de Franco, dins 
aquéu sant drapéu ounte vuei li partit e li contro-partit 
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que divisavon la nacioun se dévon tóuti amaga) aro te 
pauses, silenciouso, eme la digneta di gént qu'an fa si pro- 
vo, eme la graveta d'aquéli qu'an lou dre de s'estouna de 
rén . -r 

O, tu que siés estado tout 90 que Ton póu éstre, la 
metroupóli d'un empéri, la capitalo d'un reiaume e la 
matrouno de la liberta, — desdegnouso, au-jour-d'uei, 
laisses courre Paigo au Rose. 

E apensamentido per ta generacioun de bouié, de marin, 
de gardian e de pastre, noun i'a plus qu'uno causo que te 
réndourgueiouso, ve, es aquéli chato, aquéli bélli chato 
couifado á TArlatenco, que, dins lou mounde entié toujour 
se parlo d'éli, e que soun ti fiho, o Arle ! Eli, an counserva 
la noublesso e lou biais de nosto ra^o prou veníalo. Eli, 
portón, superbo, talo que de princesso, lou riban de 
Miréio. Eli, sabon parla, d'uno bouqueto melicouso , la 
dou£o lengo di felibre ; e soun la font d'amour e d'alegresso 
e de jouvén^o ounte l'iue de l'artisto e Tamo dóu pouéto 
vénon se miraia e béure lideau. 

O Arle ! se siés véuso de ti Conse soubeiran, de ti Réi 
que luchavon contro li Sarrasin e d'aquéli Cesar que basti- 
guéron tis Areno, counsolo-te, o Arle ! que doumines en- 
caro, per aquéu raí de Diéu qu'ilumino lou mounde e que 
se noumo la Béuta. 
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LA FRATERNITA DI POPLE 

Discours de Santo Estello á Ca?w f lou 28 de mars 188 y 

MlDAMO E MESS1ÉS, 

Quand lou bon semenaire, aprés la secaresso de l'estiéu, 
a jita dins la térro lou gran de la sementó, fisancous e 
tranquile, en souvetant que plóugue, s'entourno á soun 
oustau. Piéi, quauque téms aprés, s'a fa, sus lou labour, 
uno poulido plueio menudo e tempourivo, éu vén mai á sa 
térro, e'n vesént dins la regó lou blad que greio e que 
verdejo, rénd gráci au bon Diéu, e, á través de champ, 
s'envai píen d'esperanco. 

Emai nautre, peréu, aprés tant d'an d'óublidamen en co 
que pertoucavo l'ounour de la Prouvénco, en vesént de 
pertout l'aculimen que fan á la bandiero prou véngalo li 
poupulacioun dóu país ; en vesént, coume eici, tout 90 que 
i'a ae bon, d'inteligént e de valént, s'agroupa de-countüni 
au gai rampéudóu Felibrige, nous sentén afourti, toujour, 
toujour que mai, dins aquelo creséngo : que sian li pres- 
fachié d'uno messioun sacrado. 

Es proun verai que nVa que cridon : « Eh ! bén, mai. 
qu'es acó ? Aves panca finí, pereilavau de-long dóu Rose? 
Lou vesés pas qu'es morto, vosto viéio Prouvéngo, e que 
lou Prouvengau fai si darrié belu ? Lou vesés pas que lou 
Prougrés, eme soun vane irresistible, rabaiant li coustumo, 
li tradicioun, lis us, li tribu, li patrio, emporto li nacioun 
vers uno inmenso mescladisso ! » 

E ié respoundén, nautre: Prougrés, tant que voudrés. 
Mai vósti pantaiage faran pas que li pin un jour portón de 
figo, ni que dóu cor de Torne se derrabe jamai l'amour 
dóu terradou, ñique l'enfant óublide lou dous maméu ounte 
a teta. 
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Tout se tremudo, acó se saup Mai I'umanita viro dins 
un eterne revouiun ; e, se la trasfourmacioun es uno léi 
d'aqueste mounde, uno autro léi, Messiés, es la persis- 
ténci di raco. Perqué se dis : Raco rácejo. 

Car lis oundado seculári, 

Esi tempesto e sis esglári, 
An béu mésela ii pople, escafa li counfin, 

La térro maire, la Naturo 

Nourris toujour sa pourtaduro 

Dóu meme la : sa pousso duro 
Toujour á l'óulivié dounara l'oli fin. 

Dounc, leissen-léi rena, tóuti aquéli mau-gracious ; e, 
privilegia que sian de la naturo, zóu ! li fiéu de Prouvénco, 
marchen, lis iue dubert toujour sus nosto estello, e digne 
de nósti paire, que, gráci asa lengo,an mantengu de-longo 
sa persounalita. 

R de meme que la Franco, vitouriouso o bén vincudo, 
fau, de brin o de bran, que dins Tunivers fague lume, nos- 
to bello Prouvénco, coume uno perlo raro, au souléu fau 
que brihe sus lou front de la Franco ! 

Coume que vire, coume que tourne, degun nous levara 
lou souléu que nous caufo, la mar que nous refresco, lou 
vént-terrau que nous escarrabiho. E tant que lou souléu 
fara canta nósti cigalo, tant que la mar fegoundo eme soun * 
salabrun amadurara l'óulivo, e tant que lou mistrau nous 
íouitara lou sang, la Prouvénco gardara soun coulourun, 
soun gáubi, sa lengo e sa fierta... Quau es lou prouvencau 
que sént pas dins si veno boumbouneja Tourguei de quau- 
co viéio glóri o superioureta ? car, coume dis Mathiéu, 

Au país prouvencau, 

La pousso que varaio 

Dins lou founs d'uno draio 
Es mai noblo souvént que li ro ii pl'js aut. 
Li tres quart dóu Miejour, sian de bono famiho ; 

E tan, dins un gara, 

Lou vesés laboura 
Que se pourrié signa Comte de Ventimiho. 
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E quau vous a ¡¡>as di que, s'un jour l'age d'or déuretour- 
na sus térro, o se, coume cresén nous-áutri li felibre, l'Em- 
péri dóu Souléu se póu coustitu'i, quau vous a pas di que 
Prou vengo, per lou bonur astra de sa situacioun, per soun 
climat mediterran, píen de calour e de lumiero, e per aquéu 
prestige de pouésio e de gentun que fan fa si troubaire, 
noun posque deveni lou jougnént naturau, lou gai souleia- 
dou di pople fraire ! 

Tenes, arregardas 90. que se passo pereici : deja vosto 
coustiero, vostó embaumado ribo de Cano emai d'Antibo, 
de Nigo e de Mentoun, de Sant-Raíéu e d'Iero, n'es-ti pas 
lou cagnard,lou paradis terrestre, ountevénonávóu iverna 
lis estrangié, urous avans-courréire di federacioun futuro ! 
Eh ! bén, rapelas-vous de 90 que iéu vous dise : lou jour 
ounte li pople celebraran ensémble la grand felibrejado de 
Tunioundins la pas e dins la liberta, aquéli, 9 Prouvencau, 
qu'auran, coume nous-autre, sauva e fa vale si titre de 
noublesso, auran sa plago á taulo e béuran lou vin d'ou- 
nour ! Mai aquéli, ma fisto ! qu'auran perdu soun noum e 
vendu soun dre d'einat per un tian de lentiho, escoularan 
lou founs di fiólo e rasclaran de cano. 

Ai fini. E d'abord que, dins aquésti fésto, voulés ausi de 
vers en clári rimo prouvencalo, escoutas un pau aquésti, 
# que cantavo, i'a trento an, un de nóstis ami e méstre en 
Felibrige, Adóufe Dóumas, de Cabano : 

Li vagoun, dins de canestello, 
Carrejon tout, e leu, leu, leu ! 
Mai carrejon pas lou souléu, 
Mai carrejon pas lis estello ! 

Carrejaran jamai l'estiéu, 
L'estiéu qu'amaduro li triho, 
E lou céu, que fai la patrio : 
Acó regardo lou bon Diéu. 

Lou fru part, lis aubre demorón ; 
E li béus amelié flouri, 
Pas tant bésti d'ana mouri 
Ounte li béus amourié morón ! 
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Lou Nord aura tout 90 qiTavié, 
D'órdi, de blad e de civado : 
Mai n'aura pas lis óulivado, 
E gardaren lis óulivié. 
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LOU PROUVENCAU A L'HSCOLO 

D\scours de Santo Este l lo prounoucia en Bartalasso 



fij cTavoust ¡88S / 



Midamo, Messiés e gai Counfraire, 

Gráci á Santo Estello ! gramaci á vous-áutri tóuti ! nous 
veici recampa, la bouco fresco e barbo á barbo, en íaci 
d'aquéu pont celebre d'Avignoun, cunte, que que n'en 
digon, s'es pas toujour dansa : i'aura leu sét cents an, la 
republico avignounenco tres mes ié tengué targo ¡ 70.000 
orne dóu réi de Franco Louis VIII, que voulié«davans-ouro 
mestreja sus lou Rose. 

Nous veici entaula, li Parisen, ii Prouvencau, aro tóuti 
uni dins la veneracioun di grándi souvenénco d'uno memo 
patrio, au péd d'aquéli tourre anticamen bastido per I i 
papo francés, au téms de Lauro e de Petrarco, au téms 
que li galéro de nosto reino Jano s'amarravon i ribo 
d'aquesto Bartalasso. 

E nous'veici en fésto, dins aquelo isclofelibrenco, encaro 
tresananto di cansoun d'Aubanéu, que li cigalo nous redi- 
son, au souléu nous veici, entre lis aubre dóu terraire, per 
trata li questioun de noste Gai-Sabé, eme Tindependénci 
qu'apartén i pouéto. 

Midamo, Messiés, 

£0 que fai tant agradivo e co qué fai tant drudo nosto 
poulido Franco, es aquelo diversita de terradou, de gént, 
de coustume, d'abihage, de bastisso e de parla, que la 
varion á piase, e que la variavon, a passa téms, encaro 
mai. Tóuti li diferénci e particularita que la naturo eme 
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Tistori an marcado e gravado dins si prouvinco sorre, es 
autant de racino que fourtificon l'aubre, es autant de sour- 
gént que i'avenon sa vido, sa gaiardiso, soun gentun ; o, 
es autant de líame qu'estacon á la Franco li pople que ié 
vivon, es autant de vertu que la manténon inmourtalo. 

S.oulamen, e veici lou pica de la daio, i'a 'no meno de 
gént que, despiéi quáuqui cents an, despiéi Louis XIV 7 , 
s'es coungreiado en Franco, e que, per aplani li draío au 
centralisme, autant vau diré au despoutisme, o bén per un 
pantai d'unifourmita mesquiño, s'óupilon a cresta de tóuti 
li maniero lou libre espandimen, la flouresoun galcio di 
branco d'aquel aubre. 

Uno poupulacioun de moussurot, de béfi, bén amenistra- 
tivo e bén desmesoulado, ounte tóuti li vésti se taion sus la 
copo di Magasin dóu Louvre, e tóuti li cervéu au meme 
mole se mastrouion, uno Franco en un mot facho de talo 
sorto que, d'amount de Paris, en disént oremus eme Taran 
d'un telegrafe, tóuti respondón amen, vaqui co que vou- 
drien aquélis esquicho-meleto ! 

E'm'acó, sabes lou plan ? per aveni puléu á si fin desse- 
nado, o mau entenciounado, cercon, toüjour que mai, de 
nous derraba dóu cor la mai entimo fibro de nosto persou- 
nalita, qu'es nosto lengo maire. 

Urousamen, á l'ourovounte deja cridavon que la pauro 
ero morto, e au moumen que li moussu e lis arléri e li 
viedase la butavon dóu péd coum'un entra vadis, tout-d'un- 
cop, lou sabes, es sourti déla térro, esperlucc, brandant 
lis alo, Tengéni patriau qu'es apela lou Felibrige ! 

Aro, per aquéli qu'ignoron lou grand coustat mourau 
dóu Felibrige, e peréu per aquéli que volon pas coumpre- 
ne l'embastardimen, lou mau, que fai, encó d'un pople, 
Pabandoun de sa lengo, fau que citen un eisémple. 

Aquest printéms, un jour, nous envenian de Sant-Rou- 
mié, eme Marius Girard, noste ami e coulégo, qu'avié 
vougu nous acoumpagna. E, tout en davalant á través di 
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Jardín, d'aquéli fres Jardín de Sant-Roumié, tant bén 
reclaus, tant bén tengu per si masié atravali, eme si brüni 
chato que virón l'aigo á péd descaus e que li vesés rire á 
a calo di ciprés, — long dóu camin, vous dise, agtierian 
dos pichoto que venien de l'escolo. 

— Eh ! bén, ié faguerian, vous acampas, mignoto ? 

— Oui, monsieur, nous respoundeguéron en franchiman- 
dejant. 

— Sias beléu de quauque mas, eila dins li Jardín ? 

— Oui, monsieur, nous restons á la campagne. 

— E que fan vósti gént ? 

— lis sont jardiniers ;, monsieur. 

— Ah ! 90, mai, iéu ié venguére, parlas toujour francés 
coume acó-d'aqui, mi bello ? 

— Toujour s, monsieur... A Pecóle, vous saurez, on nous 
défend de parler pato is . 

— Meme dins la carnero ? 

— Oui y méme dans la rué. 

— Meme á vóstis oustau ? 

— Méme dans nos maisons. 

— Alor parlas francés á vósti paire, á vósti maire ? 
Oui, nous parlons fr aneáis a nos papas et a nos mamans. 

— E vous parlón francés, tamben, vósti parént ? 
Li pichoto aqui riguéron... 

— Oui, piéi uno digué... Seulement ils lui donmnt de 
fameux coups de pied. 

— Páuri gént ! mai veguen, d'abord que sias de jardi- 
niero, e que devés souvént ausi parla de l'ourtoulario, per 
diré « un coucourdoun » en francés, coume se dis? 

Lis escouliero se regardéron, piéi diguéron : Cela, on 
nous Papas encoré appris. 

— E li faióu baneto ? li figo bourjassoto, li cebo renadi- 
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vo, lou bajan, lou cachat, coume ié dison en francés ? 

— Póu ! fagué la plus grando em'un pichot ér pudént, 
tout fa, ce sont des choses que nousvoulons pas savoir. Quand 
nous aurons notre brevet, nous seronspas si bécasses de nous 

f aire jar din ié res. 

— E que íarés ? 

— fío ! ho ! nous quitterons ce pays y oü les gens ils sont 
jrrossiers, oü Ion a un mauvais accent... 

— 5 niounte añares, mignoto ? 

— Nous irons á Ljyon, oü Pon parle j c r aneáis , que cafait 
plaisir d^entendre, et puis nous nous ferons receveuses des 
postes ou bien institutrices. 

Vaqui, messiés e damo, un doucúmen vivént, qu'avén 
culi sus plago, eme noste ami Girard que vous n'en fara la 
fe, de la bouco innoucénto de dous enfant de mas, dins 
aquéli Jardín Sant-Roumieren, alin , au mitán d'aquéu 
pople tant prouvencau, tant gai, d'ounte es sourti lou bon 
e poupulári Roumaniho, comme nous l'a counta, éu, tout 
bouniassamen, dins sa lengo pacano : 

En un mas que s'escound au mitán di poumié, 

Un béu matin, au téms dis iero, 
Siéu na d'un jardinié 'mé d'uno jardiniero 

Dins li jardín de Sant-Roumié. 

O, moun béu.Roumaniho, enfant de mas, tu coume iéu, 
vaqui pamens la grano quesort, a Touro d'iuei, dins li térro 
bíblico ounte anavian culi, tu ti Margarideto, iéu l'amour 
de Mireio / 

Estounas-vous, aprés, — d'abord que nósti jardín agra- 
don plus á si jardiniero, — que tant de béu pességue se 
degaion sus planto, que i'ague tant de chato que se man- 
dón pas, que lou terraire sé despople, e que, per uno leí 
nvinciblo e látalo, véngon li Piemountés, li Genouvés, lis 
Halian, rampla^a dins Prouvéngo lis enfant de la térro que 
volon plus la boulega, li fiéu di pescadou que volon plus 
preñe la mar, li cago-nis di mesteirau que volon tóuti éstre 
moussu ! 
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Mai, coúme poudrian éstre souspét dins la questioun, 
escoutas .<^o que dis un mémbre dóu Grand Counséu de 
l'Estrucioun Publico, M. Michéu Bréal, dins soun libre en- 
titoula Quelques mots sur. Vinstruction publique en France : 

« L'éléve qui arrive á 1 ecole parlant son patois est traite 
comme s'il n'apportait rien avec luí ; souvent méme on lui 
fait un reproche de ce qu'il apporte. et on aimerait mieux 
la table rase que ce parler illicite dont il a l'habitude. Rien 
n'est plus fácheux et plus erroné que cette maniere de. 
traiter les dialectes. Loin de nuire á Pétude du francais, le 
patois en est le plus utile auxiliaire. On ne connaít bien une 
langue que quand on la rapproche d'une autre de méme 
origine... Introduisez le francais, tout en respectant le 
dialecte natal... L'enfant se sentirá fier de sa province et 
n'en aimera que mieux la France. » 

E pu liuen : « D'autres ont sans doute éprouvé comme 
moi un sentiment qui m'a souvent saisi, quand je causáis 
avec des gens ayantrecu Tinstruction de nos écoles primai- 
res. On dirait que leur existence morale a été déracinée ; 
ils n'appartiennent plus ni a la campagne ni a la ville, ni 
au peuple ni a la bourgeoisie. Dépaysés chez eux, il n'y a 
guére que l'administration ou l'armée qui puisse encoré 
lpur servir de patrie, Aussi, les voit-on déserter sans peine 
une commune qui n'est pas plus la leur que les trente mille 
autres de la France. Une instruction incolore et uniforme 
en a fait d'avance des agents de Tautorité céntrale. » 

Lou vesés dounc, Messiés, la pretencioun qu'avén de 
faire respeta lou prouvencau dins lis escolo, n'es pas, com- 
me volon diré lis enemi dóu Felibrige, uno idéio arreirado 
nimai antifranceso, es au countrári lousoulet biais de coun- 
serva e d'espandi, per tout caire e cantoun de la térro de 
Franco, aquel estacamen, aquel afougamen prouvinciau e 
coumunau, que soulet póu adurre la vido a la prouvinco, 
coume adugué, antan, la liberta á la Sou'ísso, Pindepen- 
dénci a l'Americo, la Reneissénco á l'Itáli, e lou pounti- 
ficat de touto glóri umano á la meravihouso Greco ! 
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O vous-autre, esperit de larguesso e d'esclaire, orne 
d'Estat e de gouvér, orne de bon e d'enavans, qu'au-jour- 
d'uei venes véire, qu'au-jour-d'uei poudés saupre co que 
demandon li felibre , ajudas-nous dins aqtielo obro de 
renouvelamen e de franqueso naciounaio ! 

O vous-autre, felibre de Paris e de pertout, e valént 
fraire Cigalié, que, generousamen, vous sias douna per 
toco rescarrabihamen de noste béu Miejour ! vous, Sex- 
tius Michéu, qu'en estént Maire de Paris, vous tases glóri 
e devé de coumanda nosto avans - gárdi ; e vous, Enri 
Fouquier, que, prenént dóu bon biais nóstis ingratitudo, 
fases canta de-longo sus nóstis óulivié vosto cigato d'or ; 
o artisto, o pouéto, saberu e letru, deputa e menistre, tóuti 
li patrioto, sigues libén-vengu ! Bevés eme nous-autre, á 
nostó Coupo amistadouso, coume fan per Calendo lis enfant 
de l'oustau, e canten tóuti d'uno voues : 

Coupo santo 

E versanto, 
Vuejo á píen bord, 

Vuejo abord 

Lis estrambord, 
E l'enavans di fort ! # 
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INAGURACIOUN 
DÓU MOUNUMENT DE ROUMANILLE 

Discours prounoüncia en Avignoun, lou ij d'Avoust 1904* 

Roumaniho, nascu dins uno famiho dóu pople, franco 
famiho prouven^alo e que l'educacioun n'avié desmesou- 
lado en rén — coume aquéli que réston estacado a la térro, 
Roumaniho, amo d'or, quand vengué l'age de senti e de 
canta 90 que sentié, coumprengué, éu, que tenié de soun 
sourgént e desa ra$o quaucarén de particulié, de prefound, 
de fidéu, de p'íous e de sant — que noun poudié se diré 
que dins la lengo de si réire. 

Tóuti aquéli qu'an begu lou la di tradicioun e dicresén^o 
antico dins uno lengo propro au terradou mounte nas- 
quéron, — e se fan toujour que plus ráre, — tóuti aquéli 
qu'an tasta lou méu pur, lou méu vierge de l'eternalo 
bresco que rajo, quand sian jouine, dins li gres embauma 
de nósti coló de Prouvén^o, tóuti aquéli coumprendran 
aquelo dou^o remembrando que li fiéu dé la térro, quand 
soun pas de nebla, gardon per lou parla de soun enfango e 
de si maire. 

La pouésio, aquelo flour de la naturo e di nacioun, que 
d'esperelo sort dins l'asclo d'uno roco o dins la bóri d'un 
pacán, la pouésio, aquel encéns que mounto de nosto amo 
vers lou souléu de Diéu, es uno causo, mis ami, que s'apren 
pas dins lis escolo. E li pouéto qu'an parla, dins soun 
oustau, dins soun endré, uno lengo que parlón li péiro dóu 
país, se soun pouéto de naturo, se soun pouéto veritable, 
noun podón séns menti la renega ni la leissa. 

E vaqui 90 que Roumaniho, que n'éro pas unnésci nimai 
un ignourént, coumprengué d'istint a bono ouro. 
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Píen de la counvicioun que la lengo parlado per li gént 
dóu terraire, per li viéii famiho fidélo a sí coustump. devié 
autant qu'uno autro éstre digno de viéure e digno d'espre- 
mi tout 90 que riso plouro dins lou cor di brávi gént, 
Roumaniho, — e es acó sa glóri en Prouvén^o, — traté la 
lengo prouven^alo en tout respét e tout ounour. 

Se cresié, duquéu téms, e lou cresien li bedigas. li fran- 
cihot e lis arléri, que noste prouven^au n ero plus bon que 
per li fargo di darrié jour de Carnava, e qu'éro indigne e 
incapable de canta tout 90 que i'a de béu, tout 90 que i'a 
d'ounéste. 

Mai Roumaniho, em' uno voio que se fasié durbi per- 
toüt, em' uno bounoumio que fasié gau en tóuti, e, quand 
falié^em'un courage que, dins un téms de lucho poulitico 
arderouso, ié vaugué, se véi proun, l'estimo de si coun- 
trastaire, Roumaniho, éu, mené la lengo famthiero dóu 
poplé de Prouvén^o pertout, vers li mai despichous.. 

La fagué'aculi eme de picamen de man dins li coumpa- 
gno li plus fiero ; la íagué triounfla dintre lis académi li 
mai refastigoúso ; la fagué canta dins la gléiso eme si 
melicous nouvé ; ié fagué tira li lagremo i riche, quand 
disié : 

leu vene vous parla de la santo pauriho ! 

(Ju'es besoun de vous diré la vogo di conté de VArmana 
.Prouvengau, d'aquéu Cascarelet que l'arendu tant poupu- 
lári ? Lou pichot libre ounte escampavo, desempiéi qua- 
ranto an, au mounde de Prouvén^o, Ja galejado de bon 
goust e lou viéi rire dóu país, es esta, es encaro lou passo- 
téms de tout un pople. 

Fau-ti parla de l'obro inmenso ounte a presida tant de 
téms, Tobro d'espurgamen, de sai^vamen, de proupagando 
de nosto lengo miejournenco, ounte, lis un aprés lis autre, 
avié groupa e reüni tant de coumpan e d'escoulan, Tobro 
dóu Felibrige toujour que mai ravoio, toujour que mai 
fegoundo, que nous vau au-jour-d'uei la vesito e Paflat dis 
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ami de Paris e lou rebat de tóuti lis ilustracioun vivéntó. 

Noun, aquéli coulégo, li fraire de Paris, vous dirán, vous 
van diré éli-meme la pourtado d'aquesto manifestacioun. 
Es de liuen que se véi la courouno d'un aubre, es de liuen 
que. se jujo lou clarun d'uno glóri. 

Viéi cambarado, viéi ami de Jóusé Roumaniho, lou mies 
entime, pode diré, d'aquéli que Tan couneigu, me coun- 
ténte, iéu temouin de soun amour per la Prouvén$o, de 
saluda au-jour-d'uei sa glourificacioun en presénci d'aquéli 
qu'an segounda soun obro, de sa mouié valénto e de tóuti 
li siéu. 

O moun béu Roumaniho ! á la fáci dóu pople que s'en- 
carnavo en tu, dins aqueste Avignoun, — que n'as fa lou 
fougau de nosto reneissén^o, iéu salude ta caro, viyénto 
per toujour á Tóumbro dóu Palais di Papo, en aquéu rodé 
astra qu'i téms papau se devinavo lou jardín de la Reino 
Jano ! 



Digitized by 



Google 



— 75 — 
I FELIBRE BIARNÉS 

/ Jo Flourau de Santo Estello, dins lou Casteu de Pau 

(2J de Mai 1901) 

(Tira de /'Arman a Prouvencau de igoi) 

Moussu lou CabÍscóu de l'Escolo Gastoun Fébus, 
Génti Dono, Messiés, 

Avian toujour ausi diré : 

Quau a vist Pau 
N'a rén vist de tau. 

Mai quaucarén de plus béu e de mai requist encaro es la 
courtesié paleso ; es aquel acuei reiauen meme téms que 
poupulári, es aquelo bono gráci, aquelo magnificénci que 
vuei desplegas á bel éime, en recaupént dins vosto vilo e 
dins lou palais d'Enri IV li felibre de Prouvénco. de Len- 
gadó e de Gascougno, de Dóufinat, d'Auvergno emai de 
Limousin, au coustat de si fraire de Biarn e de Bigorro, co 
que verifico en píen aquel autre prouvérbi : 

Soun li Biarnés sus l'autro gént 
Autant coume Por sus l'argént. 

En ié reflechissént. pamens, m'es avis, mis ami, qu'aquelo 
simpatio entre Biarnés e Prouvencau dato de longo toco. 

Quand voste grand Enri se gandigué dins la bataio, per 
counquista, per coumpleta e per pacifica la Franco, es-ti 
pas bén verai qu'un di proumié valéntque courregué a soun 
ajudo sigue, lou sabes proun, un capitáni prouvencau, 
aquéu brave Crihoun que fugué touto sa vido lou coum- 
pagnoun fidéu e lou counseié d'Enri IV ! • 

E voste # Bernadoto, aquel autre enfant de Pau, se ma- 
ridé ti pas em'uno marsiheso ? que d'aquéu biais lou sang 
de Biarn e lou sang prouvencau regolon, mescladis, dins li 
venó di réi de Suedo. 

E la supremo falibresso de TEmpéri dóu Souléu, la 
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bigourdano Filadelfo, n'es-ti pas en Prouvén$o, i grand Jo 
Flourau d'Arle, que npste Counsistóri la prouclamé e 
courouné « reino de pouésio » ! 

Fraire de Biarn e de Gascougno, de Lengadó e de Prou- 
vén^o, es vuei un maje evenimen que se coumplis dins lou 
Miejour, ounte, d'uno marino a l'autro, de la mar ver^do á 
la mar bluio, la lengo d'O reviscoulado renouso soun bran- 
cun sus dous cent lego de país. E nous es uno fiero joio de 
véire reüssido aquelo ajuracioun que vous fasian, i'a qua- 
ranto an : 

Dis Aup i Pirenéu e la man dins la man, 
Troubaire, aubouren dounc lou viéi parla rouman : 

Acó 'slou signe de famiho, 
Acó 's lou sarramen qu'i paire joun li fiéu, 

L'ome á la térro ! Acó 's lou fiéu 

Que ten lou nis dins la ramiho. 
Intrepidi gardian de noste parla gént, , 
Garden-lou franc e pur e ciar counie l'argént, 

Car tout un pople aqui s'abéuro, 
Car de mourre-bourdoun qu'un pople toumbe esclau, 

Se ten sa lengo, ten la clau 

Que di cadeno lou deliéuro. 

Gráci au Felibrige, gráci a Santo Estello que i'a tra 
soun aflat, la respelido es acoumplido. Couneissés tóuti la 
legéndo de Nosto-Damo de Béth-Arram : uno pastouro 
s'ennegavo, empourtado per lou Gave, quand envouqué la 
Santo Vierge — que cliné sus sa testo uno branco de roure 
ounte la pauro s'arrapé e per miracle se sauvé. 

Eh ! bén, lou beth arram ) la «bello ramo » benesido 
qu'a sauva nosto lengo, nosto lengo pastouro empourtado 
per lou Gave, acó 's la Pouésio santo, que, dins l'envouca- 
cioun dóu pouémo de Miréio, apelavian un jour la branco 
dis auceu. * 

Adounc salut i Jo Flourau, i Jo Flourau de Gastóün 
Fcbus, fóugau de gaio sciénci e nis de pouésio! 
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ELÓGE D'AUBANEL 

Discours de recepdoun á l'Academi de Marsiho 
(13 de Febrié 188 j) 

MESSIÉS, 

Ai ausi diré en de viéi Marsihés que de soun tems, la 
véio de Calendo, aprés lou grand repas de la famiho recam- 
pado, quand lou recaliéu benesi dóu Cacho-fió, dóu Cacho- 
fió d'óulivié, blanquejavo souto li cendre, e que lou seghe- 
grand vujavo ala taulado lou darrié cigau de vin cue, 
tout-en-un-cop, de la carnero souloumbrudo e deserto, 
s'entendié que mountavo uno voues angélico , cantant 
pereilavau, eilalin dins la niue. 

E qu'éro'acó ? 

Ero uno damo, ero uno bello damo, qu'au bras de soun 
espous anavo per carriero en cantant de nouvé, de nouvé 
prouvengau á la glóri de Diéu, eme piéi un vóu de paure 
que ié venien aprés... E quand li gént qu'éron á taulo 
entendien eilavau aquelo voues meloudiouso, leu durbien 
si fenéstro, e la noblo cantarello ié disié : 

ce Brávi gént, lou bon Diéu es nascu l Oublidés pas mi 
paure ! » 

E tóuti davalavonemé de canestéu píen de fougasso ede 
nougat, e dounavon i paure li soubro dóu festín. E 'nterin 
li campano, amount, á la Majour, trignoulavon galoio : 

La maridaren, 
La bello Franceso, 
La mandaren 
Quand aura de sen. 

Eh ! bén, aquelo damo que descénd á la carriero per 
canta de nouvé, de nouvé prouven^au, ala glóri de Diéu e 
au proufié di páure, tenes, sabes quau es, á l'ouro que vous 
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parle ? Aquelo bello damo, aquelo grando damo.es l'Aca- 
démi de Marsiho que, vuei, s'acoumpagnant eme lou 
Felibrige,Vous counvido, Midamo, vous counvido, Messiés, 
á douna au Felibrige, valént-á-dire á Tobro di revendica- 
cioun terradourenco eprouven^alo, la part que i'es degudo 
au festín de Calendo, la part de Diéu ! 

Urous d'avé l'ijitrado en aqueste bon oustau, d'avé la 
bén-vengudo en aquesto assemblado de letru, de savént, 
d'artisto e de pouéto, ounte, de longo toco, iéu ai agu d'ami 
courau, voudriéu recounéisse dignamen,autamen, l'ounour 
que me fases... E per lou recounéisse, que poudriéu mies 
faire que de vous durbi, á moun tour, nosto galarié feli- 
brenco, per vous moustra, Messiés, 90 qu'avén de plus 
t béu e de mai precious ! 

La lengo prouven^alo, la pouéslo dóu Miejour, dins 
aquésti darrié téms, an eissuga, sabes, un desastre irre- 
parable. Teodor Aubanéu, un de nósti priéu T es mort... 
Dounc, se lou permetés, vous farai, á soun sujét, quáuqui 
racounte de jouinesso que vous esclargiran aquelo astrado 
pouético, e piéi vous legirai quáuqui pego de vers que vous 
faran jujade la perdomajouro que nosto lengo en éu afacho. 

Aurian jamai, dóu resto, uno óucasioun plus bello d'ou- 
noura la memóri d'unmantenént de nosto ra^o, d'un ilustre 
pouéto que fugué noste ami e, trento-cinq ande téms, noste 
coumpagnoun de bataio. 

Oh ! la fiero jouinesso, la galanto jouinesso qu'avén 
passado ensémble, úni quáuquis-un qu'erian ! Jouinesso e 
vido entiero counsacrado á-n-uno idéio, que pareissié fou- 
lasso au plus grand noumbre, mai que perseguian, nous- 
autre, em'uno afiscacioun toujour que plus nouvello , 
em'uno fe apoustoulico ! 

Avian vint an. L'asard, o puléu aquelo estello que. 
devian, quauque jour, nous chausi per patrouno, avié fa 
qu'á l'entour di bárri d'Avignoun nous erian rescountra *n 
roudelet de pouéto, tóuti enfant dóu pople, tóuti afeciouna, 
dins uno ispiracioun unenco, per lou relevamen de nosto 
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lengo poupulári. E — sénso li nouma, que li couneissés 
lóuti — quouro vers l'un, quouro vers l'autre, nous acam- 
pa vian lou dimenche, e vague de canta e de diré de vers e 
de nous empura vers l'ideau lis uns lis autre. Avian fameme 
uno cansoun, un inne festadié, ounte disian : 

Sian tout d'ami, sian tout de fraire, 
Sian li cantaire dóu país ! 
Tout enfantoun amo sa maire, 
Tout auceloun amo soun nis : 
Noste céu blu, noste terraire 
Soun per nous-autre un paradis. 

Ero la primo-aubo dóu Felibrige, e lou Felibrige, per 
nous-autre, ero, coume dirían, un Evangéli prouven^au, 
countenént dins si pajo la revelacioun dóu béu, dóu natu- 
rau, dóu patriau, eme la recounquisto de tout 90 qu'éro 
nostre. 

Un lió mounte souvént nous dounavian rendés-vous ero 
Font-Segugno, castelet de plaséngo d'un de nósti coulégo. 
Es aqui qu'Aubanéu, per reveni á moun sujét, rescountré 
la jouvénto que fugué sa proumiero Muso. Ero uno géntp 
chato que ié disien Zani, bruneto, palinello, eme dous iue 
de jai que, trelusént, li vese encaro. 

Aubanéu s'aflamé coume un escandihoun ; e, fau pas n'en 
douta, la chatouno degué coumprene qu'éro amado. Mai 
per un sentimen de pudour o de crento, de crento trebou- 
lanto, coume esprovon de-fes, au moumen d'escala au 
temple de l'Amour, li calignaire d'aquel age, ni éu, nielo, 
tout en jougant, tout en risént, tout en dansarit ensémble, 
jamais'ausérondire tout clare net que se voulien. Talamen 
que, subran, Zani, la pauro chato, esfraiado beléu per 
aquéu trebouléri que la gagnavo toujour que mai, e noun 
aguént, pecaire ! Passegurango ni l'espéro de véire aquelo 
entrigo veni á bono fin, o puléu apelado per uno voues 
superiouro , un jour , á. l'imprevisto, partigué per lou 
couvént. 

Éu n'en fugué mourént, descounsoula, e d'aquelodoulour 
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alangourido, e (Taquelo passioun abramado, estremado, 
mai noun apasimado, n'eri sourtigué, Midamo, un libre 
Calourént, esmougu, barbeíant, nouvelári e. caste qu'Au- 
banéoi apele lou Libre de l Amour, e que touto la. critico 
saludé coume un giscle d'amour, verai e jouve. 

Mai Zani es moungeto ; es añado á Coustantinople servi 
li malaut, dins lis espitau. E, soulet, lou pouéto endoulenti 
varaio, la cercant de-pertout, dins lou bousquet ounte la 
rescountravo, dins la chambreto ounte couchavo, dins lou 
mirau ounte se miraiavo. 

Escoutas : 

Ah \ vaquí pameiis la chambreto / 

Ounte vivié la chatouneto ! 
Mai aro, coume l'atrouva . 
Dins lis endré qu'a tant treva? 
Omisiue, mi grands iuebevéire, 
Dins soun mirau regardas bén : 
Mirau, mirau, fai-me la véire, 
* Tu que Tas visto tant souvént. 

Que de tendresso e de simplesso ! E coume se counéis 
que sian eici dins la Prouvénco, dins nosto vido abituado, 
sénso counvencioun, sénso aprést!... Piéi, escouten-lou 
mai, desmemouria, quand crido : 

Dóu mounastié durbés li porto, 
O moungeto, iéu volé intra: 
Durbés-léi ! moun amo es proun forto 
Per la véire sénso ploura. 
Souto ta couifo á blánquis alo, 
Enea mai bruno, enea mai palo, 
Ei bén tu que dins la grand salo, 
Coume l'Ange de l'espitau, 
Passes au mitán di malaut. 

Escouten-lou quand se desoló : 

De-que vos, moun cor, de qu'as fam ? 
Oh ! de-qu'as, que toujour crides coume un enfant ? 

Coume un enfant, crides e ploures, 
Coume un enfant qu'an desmama 
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Aprés loií bonur courres, courres... 

De-que vos, moun cor, de qu'as fam ? 
Oh i de-.qu'as, que toujour crides coume un enfant ? 

Vourriés, quauco part dins lou mounde, 
Em'elo, bén Huen, t'enana, 
E t'escoundre e plus t'entourna ; 
Car lou bonur, fau que s'escounde ! 

De-que vos, moun cor, de-qu'as fam? 
Oh ! de-qu'as, que toujour crides coume un enfant? 

O Béuta, pan de la jouinesso, 
O pan goustous, o béu pan blanc, 
Pan que se manjo en tremoulant, 
Pan de l'amour, pan di caresso ! 

De-que vos, moun cor, de-qu'as fam ? 

Es de passioun viscudo, lou vesés, es un crid countinu, 
feroun, esglaria, e la literaturo noun es aqui per rén. 

D'aquéu téms, fau vous diré, em'Aubanéu e li camba- 
rado, fasian souvént d'escourregudo. Jalous de retrouva 
la pouésio puro e l'engéni vivént de nosto lengo maire, de- 
longo erian per orto dins li campestre- e li mountagno, 
quouro amoundaut i Baus, quouro dins lou Ventour, quou- 
ro á la Santo-Baumo. Erian jamai tant bén que quand 
nous mesclavian eme lou brave pople. Couchavian á la fe- 
niero, a la paiero, dins li jas. Uno fes, me souvén, á la 
voto deMount-Brun, li gendarmo nous arrapéron, fauto de 
papié. Urousamen un bastidan, qué nous avié 'ntendu 
parla, digué i gendarmo : « Eh ! vesés pas qu'es pas de 
franchimand ? parlón coume nous-autre : boutas, soun pas 
de Huen. » E nous lachéron. 

Es dins aquéli courso á través de país qu'Aubanéu 
acampé la deliciouso idilo que tóuti couneissés : 

N'éro pas uno reino, uno reino e soun trin 

Se póu-ti, digas-me, rescountra quaucarén de plus fres, 
dé plus cande ? Vous semblo tout-d'un-téms que sia§ liuen, 
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íiuen de pertout, dins un d'aquéli paTsage píen de silénci e 
de clarun, ounte l'amo se chalo emai se rassereno dins la 
verduro e dins l'eigagno. 

E aro, quau creirié qu'aquéu pouéto tant crentous, e 
tant leu esmougu per Tiue courous d'uno bruneto, deven- 
gue, quand ié pren si refouléri sournaru, o, devengue ter- 
rible e segrenous coume lou Dante ! Veici, per vous lou 
prouva, aquéu mousséu estrange entitoulai Lou p Termidor: 

-- Ounte vas, eme toun grand coutéu? 
— Coupa de testo : siéu bourréu. 

— Mai lou sang a giscla sus ta vésto, 
Sus ti det... Bourréu, lavo ti man. 

— E perqué ? coumence mai deman ; 
Resto encaro á sega tant de testo ! 

Devén-ti nous estouna que l'autour d'aquéli vers agüe 

crea, Messiés, e crea fourmidable lou drame prouven^au ? 

Aubanéu ero nascu per retraire e per móure la fernisoun 

trágico. I'avié, dins soun temperamen, uno sorto de mas- 

clun que lou pourtavo au rouge e au ferouge. L'a di, éu- 

meme, dins un sounetmagnifi ounte esplico soun atavisme : 

Un capitáni gré que pourtavo curasso, 

Dóu téms de Barbo-Rousso, es esta moun aujóu! 

Cercant lis estramas, ébri dóu chaplachóu 

üis armo, ferré au poung, cridavo : Arrasso ! Arrasso \ 

Pésto, lioun, sabias, famino, dardai fóu, 
Avié tout afrounta ! Li loup, lí tartarasso 
Seguissien trefouli sa cávalo negrasso, 
Car sabien que i'aurié de mort un terro-sóu. 

Vint an chaplé li Ture, raubé li Sarrasino; 
Soun espaso au souléu lusissié cremesino, 
Quand sus li Maugrabin passavo coume un fléu, 

A grand galop, terrible, indoumtable, ferouge! 
D'aqui vén que, perfés, de sang moun vers es rouge : 
Tire d'éu moun amour di femó e dóu souléu. 

Es em'aquéu gáubi méstre e la pouderouso toco que ve- 
nes d'entre-véire que lou valerous felibre a douta nosto 
lengo de tres dramo prouven^au, en cinq ate e en vers. 

Lou proumié d'aquéli dramo, Lou Pan dóu Pecat, — que 
se jougué á Mount-Pelié en 1878, — ^ se passo en térro 
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d'Arle, au téms dis iero, quand, souto lou dardai dóu sou- 
léu de Juliet, li cavaloto blanco de Camargo caucon li 
garbo d'or. Es dins aquéu mitán de braso e de belugo, e 
dins lou miramen dis óurizount inménse, que l'autour a 
pla^alou crime de sa p¿90, l'adultéri fatau, l'adultéri ter- 
rible que lou demoun de miejour abro, coume un uiau, 
dins lou cor, dins li veno de la bello Faneto, e qu'á la fin 
s'espio, fatalamen coume lou crime, per lou remors e per 
la mort. 

Lou segound dramo d'Aubanéu a per titre Lou Pastre 
e se passo amoundaut dins li coumbo dóu Ventour. Es un 
gardaite d'avé, sóuvage e brutalas counie l'antique Pou- 
liféme, e que, vivént dins lou desert, soulet eme si bésti, 
un jour véi aparéisse uno imprudénto Galatéio que vén á 
la mountagno, souleto, acampa d'erbo. L'empoürtamen, 
lou ruscle d'aquéu desbardana, mai fér que soun bestiári, 
e Tourriblo tragédi que piéi se n'enseguis, fan lou sujét de 
l'espetacle ; e veici un coublet d'uno cansoun aubanelenco 
que ié fai alusioun : 

Aubanéu semblo mut, 
Mai lou fió couvo ; 
S'enfounso i bos ramu 

Eme sa jouvo. 
Un jour qu'aura lesi, 
Eu vous fara fresi : 
Counéis lis astre, 
Trévo li pastre, 

Lou darrié de si dramo a pér'noum Lou Raubatbri. Tes 
questioun d'uno novio, bello coume lou jour, que la véio 
de si nogo á la fiero de Béu-Caire. de bóumian Tan rau- 
bado, Tan menado en Espagno, e la volon four^a de se ma- 
rida em'un d'éli. La bello dis de noun e se defénd de tóuti 
si for^o, jusqu'á tant que si bourréu ié fan jura, de guerro 
lasso, qu'en pas se maridant eme soun raubadou n'espou- 
sara jamai ges d'autre. Mai vaqui que soun nóvi, un béu 
matin, l'a deliéurado; e quand, tout triounflant, ié dis : 
« Vene eme iéu », elo, desesperado e sublimo, respond 
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qu'a jura sus lou Crist de pas se marida, e se fai mounjo. 

L'on s'enganarié pamens se, d'aprés li plagnun e li sour- 
nuro de soun obro, 'de soun obro proumierenco, Ton s'ana- 
vo pensa que noste dramatisto fugue esta dins sa vido, e 
dins soun obro entiero, sournaru e dbulént coume dins la 
proumiero part. Teodor Aubanéu es l'ome di countraste ; 
e, per tóuti aquéli que noun Tan couneigu qu'a sa madu- 
resóun, acó ero lou cantaire de la vido embriago e de la 
luséntojoio! 

Dins nósti fésto felibrenco, dins aquélis agapo trefoulido 
e saciado, ounte, idealamen, vesian nosto Prouvéngo 
blanqueja dins l'azur coume la fiho dóu souléu, coume la 
maire de l'art pxfr e coume lou simbéu de touto pouésio, 
quau i'avié de plus gai, de mai entousiaste que lou felibre 
Aubanéu ! Falié l'enténdre quand, aubourant soun véire, 
disié : 

Api, la pouésio es coumo lou souléu : 
Trelusis sus lou mounde, e Tescaufo e fai viéure; 
Dins tóuti li país, tóuti podón lou béure, 
Aquéu souléu di jouine, e di fort e di béu. 

Urous quau ié saup courre, urous quau lou saup véire! 
Trelusis, pas toujour, tamben a soun tremount. 
Aquelo plueio d'or, quand toumbo d'eilamount, 
Coume á-n'un vin de Diéu fau ié pourgi soun véire. 

E dins li grándis óucasioun; á Fourcauquié coume á 
Paris, quand, davans lou publi estouna de nous véire des- 
taragna lou céu de nosto viéio glóri, quand s^gissié, da- 
vans li mescresént, davans li renegat, lis enemi, d'afourti 
lou principe e li dre de la Causo, quau es que prouclamavo 
eme mai d'elouquénci l'amour de nosto lengo e lis enau- 
ramen de nosto reneissén^o ! 

« Nous.traton de fenat, disié en Avignoun, au« Centenári 
de Petrarco. — Ah! segur, sian fenat de noste céu, de 
nosto térro, fenat de noste caud souléu, dóu rire de nósti 
chato, de la gráci de nosto lengo! E voulén canta, plou- 
ra, ama dins la dou^o parladuro de noste brés e de nósti 
maire, dins aquéu lengage divin qu'es esta lou reviéure de 
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tóuti li literaturo dóu Miejour, — tant pis per aquéli que 
l'ah óublida! » 

Messiés, quand uno idéio boulego^ dins lou cor d'ome 
coume Aubanéü, d'estrambord tau, rápelas- vous, que gra- 
no,' aquelo idéio flóri ; e se, coume es de créire, coume lou 
cresén tóuti, la Franco, e!o peréu, déu redeveni ravoio, 
es en nous retrempant dins nóstis óurigino, es en favou- 
risant li regréu que verdejon dins li founs poupulári, 
qu'escaparen a la flaquesso dóu cousmpupoulitisme emai 
i platitudo d'un nivelage generau. 

Per reveni, li pouésio que vous cita ve tout-escas, franc 
pamens li tres dramo(que n'i'a dous d'inedi), soun estado 
publicado dins lou voulume entitula La Mióug rano entre- 
duberto. Mai es dins soun secound voulume, nouma. Li Fího 
d'Avignoun, que lou brihant e simpati pouéto avignounen 
a jita lou rampau de sa richo naturo, a 'spandi li coulour 
de sa paleto resplendénto. Acó 's un beluguié, es un veri- 
table escrin de péiro preciouso, ounte nosto Prouvéngo, 
quand voudra se íaire bello, á bel éime póu pesca. 
• Vaqui... Dins Aubanéu crestian e catouli, catouli coun- 
vincu, e, d'autro part, artistoe pagan de sa naturo, coume 
proun orne dóu Miejour, l'esperit e lou sang, tóuti dous 
arderous, de-longo soun en lucho, e d'aquelo bataio sort, 
per escandihado, uno lusour de pourpro. La sensacioun 
que- fai aquelo pouésio, óuriginalo e persounalo coume 
n'i'a beléu gaire, es quaucarén de fres e de caud en meme 
téms coume la michour que trais la carnaduro dóu jouvént 
o lou vin vermeiau que gisclo de la bouto. Es uno pouésio 
que póu s'apela nouvialo coume aquelo que barbelo (Jins 
lou Cántico di Cántico ; e , l'engéni d'Aiibanéu, aquel en- 
géni franc e soude, que percéu, d'un cop d'iue, e vivamen 
repinto la.reflarñour di causo e dis auvári, fai l'efét, sabes 
de-que? d'aquéli roucas taia ; escaiabrous e azurin, que se 
dréisson á la cimo di mountagno de Prouvénco, e que s'a- 
coulourisson d'or, de blanc o de rouge, segound lou nivou- 
lun que passo dins lou céu o la lumiero que dardaio.* 
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Lou felibre de la Mióugrano^ jcoume l'apelavian, es mort 
en pleno sabo, á 58 an. Sentént veni soun ouro, quatre 
jour avans sa mort, dins un dina d'ami que fagué long dóu 
Rose, en fáci d'Avignoun, sa vilo bén-amado, souto li 
grándis aubo d'aquelo Bartalasso qu'éro lou bos sacra di 
muso avignounenco, éu, veritable ciéune, vougué rediré 
aqui si trobo li plus auto e vougué recanta tóuti si plus béu 
cant. 

E aro, en acabant aquesto cliarradisso, ounte ai revist 
belugueja lis amistóusi farfantello de moun passat fugént, 
íau, Messiés, que vous lou digue : vés, se m'es esta dous, 
se m'es vengu a biais de faire lis ounour d'aquesto fésto 
literári á l'enraiounado glóri de Teodor Aubanéu, es pér- 
90-que, Messiés, éu-meme, lou pouéto de la Miougrano 
entre-duberto^ semblo ave counfisa lou.siuen de sa memóri 
á PAcadémi Marsiheso. 

En efét, es un membre de TAcadémi de Marsiho, noste 
eminént counfraire e ami de jouinesso, Ludovi Legré, que 
Teodor Aubanéu a carga per testamen d'estampa l'edi- 
cioun definitivo de sis obro. 

O Ludóvi Legré, rapello-te loutéms ounte, coume nous- 
autre, tu peréu fasiés de vers, e de vers prouven^au, entre 
Maiano e Sant^Roumié, lou téms ounte, afouga, embria de 
lumiero, courrian d'á-péd, ensémble, la coustiero de Gémo, 
de Cassis, de Ceiresto, e que m'iniciaves i resplendour 
sereno de la la Prouvén^o marítimo ; rapello-te Iqu téms 
ounte, dms li mountagno de Peiro-Rue, de Ganagóbl, e 
piéi alin, plus liuen, dins li ciéuta d'Itáli, au Couliséu de 
Roumo e sus li lono de Veniso, re^aupiés mai que tóuti, 
mai entimamen que tóuti, li counfidénci d'Aubanéu ; 
e 'm'acó, dins lou libre que medites de faire, e que tu sou- 
let pos faire, raconto-nous, o viéi ami, tout £0 que i'avié 
d'amo, de sincerita naivo, de passioun per lou béu, de 
leiauta prefoundo e de patrioutisme dins l'engéni courous 
dóu fiér e grand pouéto Teodor Aubanéu I 
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DISCOURS I CHATOUNO 

Prounouncia per la Fésto Vierginenco m de 1904- 
(Tira de /'Arman A Prouven^au de 1905 

MlDAMISELLO, % . 

Sian eici dins un rodé qu'es encaro sacra e tout relént 
de remembrando. Eici, i'a quási dous milo an, i péd de 
Testatuo de la Venus Arlatenco, per la bouco di poueto, 
d'Eschile, de Soufocle, d'Euripido, s'es rendu a la Béuta 
un óumage soulenne, un cuite naciounau. 

Lou Tiatre Antique, eme si mabre e sa richesso espeta- 
clouso, vuei rebalo lou sóu. N'en reston drecho qu'aquéli 
dos coulouno, aquél i dos bessouno qu'atéston au souléu 
l'ilustracioun passado e la magnificénci de vosto vilo, o 
Arlaten; e la Divesso vostro es vuei acantounado e eisi- 
lado alin dins lou palais dóu Louvre. 

Mai la béuta di chato, de nósti chato, o Arlaten, se ca- 
pito inmourtalo. E vuei, apres tant d'an e de revoulunado, 
lou sang de la Prouvéngo toujour regisclo pur e revoi e 
alegre. E de meme que vesén, sus li viéi bárri en rouino, 
espeJi au printéms touto meno de flour, de garanié, de 
roumanin e de roso feroujo, de meme, chasco annado, dins 
noste terradou, vesén uno espeli Jo de fresco e bélli chato 
— que dóu país soun l'ournamen e soun l'ounour e soun la 
joio ! 

Car es vous-áutri, o chato, que sias l'ourguei de nosto 
rago ; es vous-áutri, o Prouvengalo, que sias, se póu bén 
diré, nosto Prouvén^o en flour. 

Gráci au diadémo que vous cencho lou front, e gráci au 
coustume que poürtas fieramen, patriouticamen, coustume 
qu'au-jour-d'uei es lou plus elegant de tóuti, sias la glóri 
d J un pople, sias lou "signe vivént de la Prouvénro lume- 
nouso. E quand passas en quauco part, tout acó dis : « Que 
soun poulido! » 
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Dounc, a. vous-áutri, o chato que mantenés lou gáubi e 
lou renoum di fiho d'Arle, á vous-áutri que sias digno, á 
vous-áutri que sias noblo, á vous-áutri que, souleto, sias 
demourado independénto dis esclavage de l'enforo, li feli- 
citacioun de tout.un mounde que Vous bélo — eme lou 
gramaci d'aquéu felib^e maianen que i'avés, dins si cant, 
escampa, de longo toco, escampa, sénso lou saupre, lou 
rebat e l'amour de voste gaíant biais ! 
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LA CABRO D'OR 

(i8gt. — Aibli, n* 8) 

La Chambro vén de vouta, e lou Senat d'aprouva, lou 
crédi poulidet de 500.000 fr. per faire lou cavage, eilalin 
dins la Greco, di rouino e foundamento dóu famous temple 
de Délfe. Se desproupriara, paréis, tout un vilage que i'es 
bastí dessus, e tout 90 que s'atrouvara, estatuó, coulouno, 
mabre de toüto meno, apartendra á la Greco, car li Gré, 
que soun pas niais, an fa 'no léi que defénd, sus de peno 
fourmidablo, d'empóurta e d'espourta foro de si frountiero 
tout mousséu d'art antique que dins soun terradou vén á 
se dessousterra. 

S'avjan, dins la Prouvénco, agu 'no léi pariero, tóuti 
li bélli causo que, despiéi dous o tres cents an, soun sour- 
tido dóu país, farien l'ourguei e la fourtuno, vuei, de nósti 
museon. Aquéli barcado de coulouno, de toumbéu escrin- 
cela, qu'au téms di réi de Franco, partien dis Aliscamp 
per ana embeli li palais de Paris, vuei li veirian encaro en 
Arle. Aquelo Venus d'Arle, qu'es amoundaut au Louvre 
e se languis e se transís a l'oumbro d'aquelo de Miló, res- 
plendirié sus la Prouvénco. Aquéu tros couloussau d'un 
Júpiter o d'un Aguste, que barrulo peréu en un cantoun 
dóu Louvre e que sa testo eme si cambo soun au museon 
d'Arle, — en Arle, tout entié, se dreissarié superbe. Aque- 
lo Bagnarello, que soun cors delicious es moula per l'a- 
mour, que trouvéron á Nimes i'a 'no quaranteno d'an e que 
lis Anglés croumpéron au pres de- 30.000 franc, moustrarié 
§oun béu ñus dins la Meisoun Carrado. Aquel Aguste de 
Veisoun, qu'un pa'ísan trouvé, i'a 'no trenteno d'an, en ca- 
vant de garanco, e que se trovo aro au British Museum, 
fis artisto vendrien lou véire dins Veisoun. 

E ansin, au lió d'éstre tóuti amoulouna dins quáuqui 
capitalo, li cap-d'obro de l'art trelusirien un pau pertout ; 
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e li prouvin^o, en liogo d'éstre á cha pau despuiado de 
tout £o qu'an de béu, coume de pa'is vincu, counquist e 
Iributári, aurien sa part d'aquéu souléu que Diéu a fa per 
toutlou mounde. 

Un jour, qu'erian a la coumpagno de noste ami Enri Re- 
voil e d'un di direitour dóu Louvre, Revoil ié sígnale, á- 
n-aqueste, un sarcoufage que se trovo á Cadenet e que, 
per soun travai de ciselage e d'esculturo, meritarié, disié, 
d'avé sa pla^o au Louvre. 

« E, fagué lou direitour dóu museon naciounau, au 
rodé ounte se trovo aquéu vas precious, cour pas dangié 
d'éstre destru ? 

— Náni, digué Revoil, es rejoun dins la gléiso... 

— Eh bén ! respoundegué l'autre, s'es dins la gléiso, 
leissas-lou... Se ié sauvara for^o mies qu'ei^amoundaut 
dins noste Louvre ; car lou Louvre, coume es lou sort de 
tóuti li grand palais, que soun á la béu di guerro emai di 
revoulucioun, finirá per éstre brula. » 

Mai, per reveni au cavage di rouino dóu temple de Dél- 
fe em'i 500.000 fr. que la Chambro vén de vouta, au prou- 
ñé e á la glóri de nóstis ami li Gré. coume vai, me dirán, 
que se jito Targént ansin á la carriero, sénso avantage 
autre que de preñe eme de gip li moulage dis óujét que se 
van dessousterra? 

Acó, e sian pas d'aquéli que ié trouvaran a diré, se fai 
bourgalamen per lou trelus di descuberto artístico, istou- 
rico e arqueoulougico que poudran n'en sourgi. E se l'a- 
vian pas fa, i'a l'Alemagno o l'Americo que l'aurien fa á 
nosto pla^o. 

Mai, e iéu, es aqui que vouliéu n'en veni, co que nósti 
deputa fan alin per la Greco, perqué dounc lou farien pas, 
dins de méndri proupourcioun, per desclapa li rouino de 
talo vilo morto, de Prouvén^o o dautro part, que poudrié 
fourni de precióusi trouvaio ? 

Aven á Sant-Roumié, per eisémple, lou relarg de la vilo 
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de Glanum. Aqui i'a dous mounumen, bén couneigu de 
tóuti, PArc-cle-triounfle e lou Mausouléu, que n'i'a pas si 
parié, per l'elegango e la béuta, ni en Franco ni en Itáli. 
M. Isidor Gilíes, que lis a forgo estudia, n'atribuTs la cous- 
trucioun á Júli Cesar éu-meme, qu'aurié basti TArc-de- 
triounfle en remembre de sa vitóri sur Vercingetorix e lou 
Mausouléu k la memóri de Caius Marius soun ouncle, go 
que councordo bén eme la tradicioun loucalo. A Tentour 
d'aquélis Antico, qu'á béus iue vesént decélon l'eisisténci 
d'uno vilo adournado per l'art dins sa plus bello epoco, 
tout 90 que s'es trouva, de medaio, de tros de mabre, 
d'estatueto de brounze, de téule anti, de test, es pas pous- 
sible de lou diré. Lou Marqués de Lagoy, souto la Restau- 
racioun, i'avié, á ílour de térro, acampa talamen de mou- 
nedo roumano e greco que sa couleicioun, vendudo d'a- 
bord au Du de Louino, piéi trasmesso per aquéu k la bi- 
blioutéco Mazarino, ero avalourado, dison, á 80.000 franc. 

Eh bén ! perqué á la Chambro noun s'atrou varié pas un 
group de deputar per demanda que se íaguésse, autour dis 
Antico de Sant-Roumié, dins lis ermas e lis óulivié que 
recuerbon li rouino de la vilo de Glanum, lou cavamen 
que vai se faire alin sus lou plagage de la vilo de Délfe? 
Eme pas 30.000 franc, se metrié á jour, óut'ro li quatre 
temple sígnala per M. Gilíes, tout aquel aclapage d'óujét 
precious de touto mergo, acata dins la térro au téms di 
Sarrasin, e que lou pa'ísan, a Sant-Roumié coume autro 
part, designo, de paire en fiéu, per lou noum de la Cabro 
d'Or, 

Aro, tant que la léi — per pas sourti de la Prou vengo 
lis óujét d'art antique que se ié póu descurbi — noun es 
pas rendudo encaro, vau beléu mai, en atendént, leissa 
Glanum enseveli... Au-mens, quand nous anan espaga 
vers lis Antico, nous soubro lou plesi de sounja que mar- 
chan sus de frountoun de temple, subre de coulouno iou- 
nico o dourico, subre de Venus blanco amourrado dins 
térro, e que la Cabro d'Or jais souto nósti péd. 
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DINS LA SOÜÍSSO 

(1891. — Aioli, n° 23) 

La Sou'ísso, nosto amigo, vén, aquesto pountannado, de 
celebra, coume sabes, per un long triounfle de fésto, lou 
sieisen centenári de soun independénci. Au noumbre di 
divertissén90 d'aquelo counmemouracioun, s'es jouga, a 
Schwyz, un grand dramo naciounau, representant Tistori 
di lucho d'aquéu pople per counqueri sa liberta. 700 atour 
o figurant an pres part a la pé^o — que s'es clavado cou- 
me e¿9Ó. Li 22 cantoun de la Counfederacioun, representa 
per lou jouvént de tóuti aquélis encountrado , soun ven- 
gu en cantant depausa de courouno i péd de la Sou'ísso, 
de la maire Elvecio, e per fini, aquesto, vés-eici coume a 
parla : 

« Moun brave pople es vuei urous. A coumpli lou pres- 
fa qu'eici en aquest rodé, i'a d'acó dous milo an, la liberta 
i'avié douna. A través tóuti lis esprovo, éu a vincu per 
soun courage, per soun unioun e sa Justino. 

« Vous-áutri, mis enfant, lant diferént lis un dis autre 
que fugues per la lengo, la fa^oun de pensa, la fagoun de 
senti, lou travai, la naturo dóu país qu'abitas, vous ame 
tóuti egalamen. Iéu ame la varieta. Que chascun de vous- 
autre estime dounc soun fraire e respete, acó 's juste, si 
particularita. 

' « Que siegue, lou mot d'ordre di Counfédera : Tóuti per 
un meme devé ! Tóuti per un meme dre! Moustras au 
mounde 90 que póu,emé la prouteicioun de Diéu, un pople 
libre qu'es uni ! » 

Táli paraulo, dins la bouco d'uno nacioun pasiblo e 
fiero — que béu coume nous-autre l'aigo bluio dóu Rose 
— nous a fa gau de \Jis ausi ; e li famous unitaristo, que 
volon tout escagassa dins uno íougasso uniformo, faran 
bén de li medita. 
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NigO DE PROUVÉNCO 

(1891. — Atoll, n« 28) 

Nosto ciéuta de N190, patrio de Garibaldi — que ié 
nasqué 'n 1807 (epoco mounte N¡£o ero de Tempéri fran- 
cés), a inagura, lou 3 d'Óutobre, uno estatuó au generau 
di patrioto de l'Itáli. Garibaldi a counsacra tóuti lis estram- 
bord de soun amo erouico a la liberacioun, á Tunificacioun 
de la térro italiano. Mai en 1870, counvida que fugué per 
un de si coumpan de guerro, lou dóutour Bordone, d'Avi- 
gnoun, a veni nous ajuda, Garibaldi, subran, quand tóuti 
nous lachavon, vengué coumbatre per la Franco. Lou 
mounumen que Nico dreisso vuei a soun Pepin (1) (coume 
li Nicard apellon soun valerous coumpatrioto) a dounc 
eici en Franco, dins sa vilo natalo, sa naturalo resoun 
d'éstre autant que l'aflat poupulári qu'acoumpagné tou- 
jour soun noum. 

Ero dounc touto lésto Tóucasioun, pas verai ? per, eme 
courtesié, au noum di souveni latin, au noum di souveni 
courau, faire uno fésto entre vesin e cauciga souto li ped 
la marrido erbo tracho per la Triplo Alianco. 

En presénci de nosto escadro e di representant óuíiciau 
di dos nacioun, dóu menistre Rouvier e dóu generau Can- 
zio, la fésto, fau lou diré, s'es facho coumo se déu e á 
Tounour de tóuti. 

Mai n'a pas dependu de quáuqui poulitiquejaire se tout 
acó, á NÍ90, s'es passa dignamen. N'a-ti pas faugu véire 
dins uno fueio piemounteso, la Gazeto de Turin, e dins li 
papafard dóu Pensiero de NÍ90, aquesto pretencioun que 
tubo : la revendicacioun e lou retour de NÍ90 au reiaume 
italian ! 

Mai que deven alor lou tratat de Turin (24 de Mai de 
1860) ounte lou réi de Sardegno counsentigué la reünioun 



(1) Pepin, demenutiéu de Jóusé, Jóusepin. 
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de la Savoio e de Nigo á l'empéri francés, en renounciant 
per éu e tóuti si sucessour á si dre sus aquéli terraire ? tra- 
tat signa, se voulés bén, per Cavour e Farini, e Talleyrand 
e Benedetti, mai signa subre-tout per lou sang di Francés 
que leisséron sis os á Magenta e á Solferino, au benefice 
de ritáli ! 

Mai alor que significo aquéu libre sufrage dis eleitour 
de Nigo que, lou 15 d'Abriéu de 1860, se prounouncié 
triounfalamen per 25.843 voues contro 160, en favour dóu 
retour á la mai re -patrio ? 

E s' an, li pouliticaire, soun di e soun desdi, se volon, 
nósti vesin, se basa sus l'istóri e li léi de naturo per establi 
e esclargi la naciounalita nigardo, eh bén ! eisaminen , 
l'istóri a la man e la naturo en visto, l'óurigino, lou passat, 
l'emparentamen de Nigo. 

Nigo, foundado per li Gré de Marsiho, ero, au téms di. 
Rouman, deja counsiderado coume de la Prou vengo. Au 
libre IV de sa Geougrafio, Estraboun dis fort bén : Nicaea 
in Massiliensium jure permanet, et Provincias nimirüm 
existit. 

Quouro tengudo , quouro perdudo per nósti Comte 
prouvengau ; piéi repubiico independénto, de-longo en 
guerro contro Geno qu'aurié vougu agüé per frountiero 
lou Var ; piéi se dounant á la Savoio (país de rago fran- 
ceso), Nigo, de quau que fuguésse, a toujour ressourti de 
la justigo d'Ais. E noste réi Reinié, que sabié bén go qu'éro 
siéu, en 1464, fagué faire soumacioun á l'Oustau de Savoio 
de ié la restituí. Mais la voulés plus bello ? lou Comte de 
Cavour, lou 26 de Mars 1860, á la tribuno dóu parlameu 
sarde, se geiné pas per declara que lou Coumtat'de Nigo 
noun avié jamai fa partido de l'Itáli. 

« Lou Coumtat de Nigo, disié Cavour, acó 's uno prou- 
vingo naturalamen franceso. Uno loucucioun poupulári 
demostró bén acó d'aqui : aquéu país se noumavo, sabes 
coume ? La Franco rustico. Aurié-ti supourta, uno prou- 
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vingo italiano, d'estre apelado ansin pendént de siécle ? » 

Lou celebre ouratour ajustavo peréu : « Per coustata la 
naciounalita d'un pople, sufis ae regarda 90 que se passo 
e 90 que n'es. Eh bén ! aven dos NÍ90, dins lou reiaume 
de Sardegno : uno en Piemount, que se designo per Nigo 
de Mount-Ferrat, uno autro eila vers la mar — que tóuti, 
dins nosto jouinesso, avian per abitudo d'apela Nigo de 
Prouvéngo. Cresés dounc que, se N190 ero italiano reala- 
men, aquelo loucucioun se sarié acreditado ? Náni, de 
tout segur. » 

Aro lou quicho-clau de touto aquelo discussioun es lou 
parla de NÍ90, qu'es, i'a que de l'enténdre, un dialéite 
prouvengau. 

« Lou lengage nigard, disié peréu Cavour áu parlamen 
de Piemount, es á pau prés aquéu de Grasso, de Touloun, 
de Marsiho. Lou chanjamen de lengo n'a lió qu'á Venti- 
miho. Countéste pas qu'á NÍ90 Ii gént d'educacioun noun 
sachon l'italian : mai es lou prouvencau e lou francés que 
parlón dins la vido ourdinári. » 

Tóuti li filoulogue, e entre tóuti lou decan de l'académi 
de N190, M. Leandre Sardou, soun d'acord aqui-dessus. 
Tóuti li pouéto loucau, o per mies diré naciounau, de 
NÍ90, despiéi Ramoun Feraut, l'autour de la Vida de sant 
Honordt, jusqu'á Jóusé Rancher, l'autour de la Nemaida, 
an counfessa escriéure un dialéite prouvengau. E quand, 
aquest mes d'Avoust, li felibre, en píen NÍ90, an prouclama 
publicamen lis óurigino prouvengalo e per counsequént 
franceso de la ciéuta de NÍ90, lou pople a tabasa di man. 
Memamen Moussu Beri, l'edile qu'á la coumuno regaupié 
li felibre au noum de la ciéuta : « Nico, digué, n'es pas, 
coume lou creson, la fin de la Prouvéngo ; n'es bén puléu 
la testo, cap de Prouvéngo, coume a 'scri Mistral dins sa 
Reino J ano e coume autre-téms 1 'apela von ». 

Anen, li journalisto de la peninsulo bello — qu'avés mai 
d'iue que de panso, Gazeto de Turin, Pensiero e tutíi 



Digitized by 



Google 



-96- 

¿ 

quanti, leissas un pau esta, au noum de Garibaldi que vous 
aven douna, noste poulit Coumtat de NÍ90, que i'a cent an 
que se ié canto : 

A Vilo-Franco, 

Au fort de Mount-Auban, 

Nico la blanco, 

Volon éstre Franc. 

E que dirías se li Prouven^au vous reclama von, éli, 
aquelo courouno de Naple que s'éron counquistado au 
téms de si Comte Anjouvin ? Vesés dounc pas que n'i'a 
per rire ! 

Leissen, lejssen li pople se chausi, se tra$a, se cava éli— 
meme soun pendént naciounau. Nico a proun de souléu, 
NÍ90 a pas de besoun que degun ié fague lume; e. boutas, 
saup de cor que, mignoto de la Franco, elo a tóut á gagna 
de derríoura franceso. 



Digitized by 



Google 



- 97 - 

L'UNIVERSITA PROUVENgALO 

(1891. — Atol/, n<> 31) 

« Proun causo, a di Ouráci, que soun toumbado en frun, 
li veiren un jour renaisse. » Au Menistéri de l'Estrucioun 
Publico, i'a 'n béu proujét en couvadou : es de réndre la 
vido á-n-aquéli grand cors d'ensignamen superiour qu'au- 
tre-téms, dins li prouvin^o, souto lou noum á } Universita y 
éron de fougau d'estúdi, de centre de vido inteleitualo, 
mantenént la jouinesso dins Tamour dóu paYs, mantenént 
lou país dins l'ourguei de sa glóri, dins l'amour de si tra- 
dicioun. 

Lou Gouvér semblo enfin coumprene c;o que, despiéi 
long-téms, esclatavo is iue de tóuti : es que Paris, á forgo 
de voulé tout faire siéu, finís per creba dins sa péu, dóu 
téms que la prouvinc;o, qu'es en definitivo la maire de la 
raco, toujour que mai s'abeno, se desmesoulo e s'entené- 
bro, en mandant amoundaut la flour de soun jouvént e de 
sis inteligénci , que la plus-part fevénon plus. Di Faculta 
ele prouvinyo, páuri pichóti sucursalo de l'ensignamen 
parise.n, sénso la mendro independénci o persounalita, 
autant vau n'en rén diré, car van, tóuti li jour, s'aneque- 
lissént que mai e mourént fauto d'escoulan. 

N'es pas ansin a lestrangié, ounte lis universita de Bar- 
cilouno, de Salamanco, de Columbro, de Boulougno, 
d'Oxford e de Cambridge, de Heidelberg, de Leipzig, de 
Fribourg e de Halle, de Gand eme de Liége, de Léido e 
de Grouningo, de Coupenago, d'Edimbourg, de Budapest, 
de Prago, de Berno e de Zuri, d'Upsal e de Helsingfors, 
sénso nouma 'no sequélo d'autro, vivon coume autre-téms 
de sa vido vidanto e de si ressourso propro, eme de mou- 
lounado d'estudiant arderous, e acó dins de vilo qu'an de- 
fes tout-au-mai de 15 a 20.000 amo. 

Es ansin que flourissien, a téms passa, dins la Prou- 
vénco, per parla que de nous-autre, lis Universita d'Ais, 
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d'Avignoun, d'Aurenjo, — d'Avignoun en particulié, que 
lou galoi pouéto Antonius Arena n'a depinta la bragar- 
diso dins sa macarrounado « De Gentilessiis Instudian- 
tium », que quauque jour, dins ,1'AlÓLI, n'en dounaren la 
traducioun, per moustra 'n pau li foulastrado d'aquéli 
bóni-voio d'estudiant prouvengau. 

Lou Gouvernamen, disian, laisso dounc espera que vei- 
ren restabli lis Universita : lou Menistre de l'Estrucioun 
Publico Ta claramen fa enténdre dins lou discours que 
prounouncié, l'an passa, á Mount-Pelié, per la celebra- 
cioun dóu sieisen Centenári de l'Universita d'aquelo vilo. 

« Pour qu'une Université soit constituée, digué M.. 
Bourgeois, il sera nécessaire que c¿rtaines conditions se 
rencontrenl; que plusieurs Facultes existent cote á cote, 
non seulement prosperes, mais en plein essor et prétes á 
trouver dans leur association un développement nouveau. 
Comme á la majorité d'un homme la loi luí reconnait les 
droits du citoyen, de méme, lorsque le titre d'Université 
sera conféré á un groupe d'établissements. l'Etat ne cree- 
rá pas cette Université, il en reconnaítra l'existence. » 

Emai la léi fugue pas voutado, se póu, en counsequénci, 
counsidera lou group di Faculta de Mount-Pelié (Mede- 
cino, Bélli-Letro, Sciénci e Dre) coume coustitu'í en Uni-* 
versita, aguént soun counséu generau e sa persounalita 
civilo, soun independénci sctentifico, poudént reyaupre de 
legat e desvouloupa soun ácioun segound si visto e soun 
mitán. \ 

Souto aquelo auro libéralo, li grand vilo de Frango, au 
Nord coume au Miejour, se soun tout-d'un-téms bouh:- 
gado per deveni chascuno un grand centre destúdi ; e 
Marsiho, entre tóuti, brigo l'ounour d'éstre lou séti de 
PUniversita prouven^alo. E per acó, per coumpleta lou 
cors d'ensignamen que ié sarié necite, Marsiho, i'a quáu- 
quis an, demandé á TEstat la creacioun aqui d'uno Facul- 
ta medícalo. Fasié vale, per si resoun, li 400.000 amo de 
sa poupulacioun, li malautié de touto meno e li malaut 
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de tout país que la navegacioun de -longo ié carrejo, que 
sabe iéu ! Rén ié íagué : l'Estat acourdé a Toulouso la 
Faculta de Medecino que Marsiho voulié. 

La ciéuta fouceienco semoundegué alor de paga elo 
soulo li fres e li despénso que necessitarié Pestablimen 
d'aquelo escolo, e óufrissié au Gouvér, per ié louja la Fa- 
culta, lou Palais dóu Farot. 

Mount-Pelié, que chaurihavo, — redoutant, se coum- 
pren, que lisestudiantde Prouvén^o ié faguésson lou péd- 
de-porc, — se metegué subran á crida coume un aiglo que 
i'anarientoucasis ióu. Li counseié municipau, li deputa, li 
proufessour, tout acó fagué vejaire de douna sa demes- 
sioun. Se menacé lou Gouvér d'uno grévo genéralo. Sem- 
blavo, acó, lou conté que ma grand nous fasié : 

La niero que s'es ennegado ! 
Lou pesou que l'a tant plourado ! 
La porto s'es desgounfounado ! 
Lou pijoun s'es derraba sa bello co ! 

La font s'es agoutado ! 
L'ome s'es jita au sfóu de soun chivau ! 
La femó a tra sa pasto au porc ! 
Lou fournié s'es larda sa palo dins lou quiéu ! 

Talamen que lou Gouvér, paréis, s'es douna póu, e, d'a- 
prés 90 que se murmuro, refusarié d'autourisa la vilo de 
Marsiho á crea de si denié sa Faculta de Medecino. I'a 
dounc plus qu'uno causo. Es que li Marsihés, coume sim- 
pli particulié, s'assócion entre éli per acioun o quiral^ 
coume quand se coustruis un bastimen de mar, e qu'esta- 
bligon á si fres la Faculta que i*es necito. Li Mount-Pelie- 
ren, fau pas ié leva soun dre, an moustra dins aquel afaire 
un fougous patrioutisme que nous déu servi d'eisémple. 
Riche e paure, blanc e rouge, fasént amudi .si garrouio e 
noun counsiderant que l'interés de la ciéuta, soun esta 
tóuti d'un acord, e an emplega tout lou poussible per 
manteni de péd e d'ounglo Pempéri de sa viéio e glou- 
riouso Escolo. 
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E Marsiho, uno vilo richo coume la mar, la segoundo de 
Franco, la proumiero dóu Miejour, la darso courounello 
de la Mediterragno, que fai plóure, an per an, dins li 
caisso de l'Estat, 6o milioun rén que de dre de douano, 
pér-90-que lou Gouvér ié refusarié lou dre d'ourganisa á 
sa pourtado un cors d'ensignamen digne de sa grandour, 
recularié e calarié? 

Sarié-ti impoussible de faire dins Marsiho £0 que ían a 
Toulouso, 90 que ían á Bourdéus, 90 que fan subre-tout 
dins li vilo d'Anglo-Terro, voulén diré de crea, per sous- 
cripcioun patrioutico, li cadiero de sciénci que Marsiho 
ambiciouno per estruire sis enfant? 

Es que n'avén pas vist, Tan passa, dins li journau, qu'un 
simple ciéutadan, alin en 'Americo, nous souvén plus dins 
quinto vilo, avié founda á si fres uno bello Universita, 
bastissént éu soulet tóuti li loujamen, creant li couleicioun 
é la biblioutéco, e doutant e pagant tóuti li proufessour ? 

Es que sarié perdudo, á Marsiho, la meno d'aquéu grand 
Roux de Corso, que tout soulet, de soun sicap, declaravo 
la guerro au réi d'Anglo-Terro e ié fasié passa per iue si 
bastimen ? 

Noun, Marsiho calo pas ; e quand aura istala sa Faculta 
de Medecino, lou Gouvér — qu'es fa per acó — faudra 
bén que la recounéigue : e 'm'aquelo di Sciénci, que Mar- 
siho a deja, e li dos Faculta, de Letro eme de Dre, que 
souri en vilo d'Ais, acó fara l'ensémble de l'aut ensigna- 
men designa per lou noum A? Universita Prouvengalo. 

Mai Marsiho, se Vóu que ié réndon JUSÜ90, íau qu'elo 
la rende tamben. E que se parle plus de traspourta en Ca- 
nebiero la Faculta de Dre e aquelo di Letro, que fan de 
longo toco la vido e l'ournamen de nosto capitalo anciano, 
ounte soun mai que bén en pla90, dins la calaumo coustu- 
miero de la ciéuta de Sextius. A l'ouro d'iuei, fau mens 
de téms, per ana de Marsiho á-z-Ais, que per travessa *n 
fiacre la vilo de Paris. E li proufessour d'Ais, i'es uno 
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espacejado de veni, quand ié piáis, coume íari souvént, 
douna si cours en píen Marsiho. 

Dounc, avans per la Prouvén^o ! Que resten pas en 
reiré dóu téms ounte Tacite apelavo Marsiho sedem et ma- 
gistram . studiomm, lou séti e la mestresso dis esrüdi. E 
quand auren aqui nosto Universita, per que fugue digno 
en píen de soun noum de prouvengalo } que se i'auboure 
uno cadiero per ensigna la lengo de nosto istóri e de nósti 
Troubadou, coume n'i'a au-jour-d'uti a Mount-Pelié e á 
Paris, e dins quasimen tóuti lis Universita de l'estrange 
país. 
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COUSTANCO D'ARLE 

(1892. — Aióli, n ó 38) 

Lou réi Roubert de Franco, peraqui vers Tan 1000, es- 
pousé Coustan£o d'Arle, fiho dóu comte Guihén, e, per 
l'acoumpagna, touto uno coumitivo de segnour prouven- 
£au mpuntérón a Paris. Es la proumiero fes que li gént 
dóu Miejour se moustréron en noumbre amoundaut dins 
lou Nord, e veici coume n'en parlo Méste Ravous Glaber, 
un crounicaire franchimand que li vegué á soun arribado : 
<r Orne van e lóugié, tant pau regla dins si coustumo cou- 
me inmoudéste dins si viésti. Sis armaduro, l'arnescage de 
si chivau éron bijarre. Soun péu ié descendié tout-béu- 
just á miejo-tésto. S3. caro ero rasado coume li coume- 
dian. Si boutino se terminavon, d'uno drolo fa90un, per 
un bé recouquiha. Marchavon qu'en sautourlejant. » 

En un mot, nósti davancié fuguéron, entre arriba, es- 
pincha de-galis e regarda coume d'arléri. E, fau pas se ié 
faire viéi — nimai se n'estoumaga, d'abord qu'acó 's dins 
la naturo — mai rapelen-nous bén que l'óupinioun dóu 
Nord envers lis orne dóu Miejour, á nóu cents an d'espáci, 
es á pau prés toujour la memo. Ve-n'eici, entre milo, uno 
provo amusanto que trouvan, aro-aro, dins la Revue in- 
ternationale . Souto lou titre a Nord et Midi », aquí, en ta- 
lounant, M. Fabre des Essarts coumen^o per cita lou pas- 
sage eici-subre dóu crounicaire Glaber. E 'm'acó, partént 
d'aqui, coustato la countünio d'aquelo mountesoun dóu 
Miejour sus lou Nord desempiéi la reino Coustan^o jus- 
qu'au menistéri Constans, mountesoun fourmulado coume 
ei^ó per Dáudet dins soun Numa Roumestan : « Pour la 
seconde fois les Latins ont conquis les Gaules ». 

Escoutas dounc la galejado de M. Fabre des Essarts á 
prepaus de Coustan^o d'Arle — que, se piéi fau tout diré, 
es pas per nous faire peno : 
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Le départ de la belle princesse pour la capitale ne fut qu'un 
pretexte, qu'une de ees causes occasionnelles qui masquent la 
vraie raison des choses. Tous ees naturels d'outre Loire suivirent 
la novio, comme leurs arriére-descendantssuivront plus tard Na- 
poleón au retour de Tile d'Elbe, comme les habitants des rives 
de la Garonne suivrónt a leur tour une Constance d'un autre 
sexe. 

II y a lá une loi ethnique dans cette poussée qui chasse inces- 
sament le Midi vers le Nord, remous d'ambitions folies, d'appé- 
tits inassouvis, de sourdes convoitises — déjá en marche á l'é- 
poque de César, et qui, depuis, n'a fait que se développer et 
grandir. Je ne parle ici ni de l'invasion wisigothe, ni de l'inva- 
sion sarrasine, dirigeant toutes deux leur flot vers Paris, déjá 
pressenti par elles comme la future tete du monde. Mon étude 
se borne á la population autochtone, a ceux que j'appellerai les 
envahisseurs du dedans. 

Sont-ce bien des autochtones, aprés tout, ees Francais du 
Midi? 11 y a de tout, dans cette bouillabaisse humaine : du Ro- 
main, du Celte, du Basque, de l'Ibére, du Phénicien, du Bur- 
gonde, de l'Arverne. Tout cela s'est fondu, amalgamé, croisé ; 
tout cela a formé, — je ne dis pas une race, car je ne crois 
guére aux races, — mais un groupement homogéne, avec des 
énergies, des virtualités spéciales, comme de vingt métaux di- 
vers est faite 1'émorme cloche, oü rceil ne sait plus distinguer 
l'ar^ent du cuivre, le fer de l'étain, mais oü palpitent maintes 
puissantes sortorités. Sonore et vibrante aussi, elle a, cette com- 
plexe population du Midi, des volees, de tintinnabulants tocsins 
et de pieux Ángelus, á toutes les heures de son histoire. Le 
moindre souffle d'air lui arrache des lambeaux d'harmonie, le 
moindre effort la met en branle. 

Ce groupe humain est unique au monde. A travers toutes les 
vicissitudes du passé, il a conservé sa primitive physionomie. 
Son sang ne s'est pas melé. II esjt aujourd hui aussi chaud qu'au 
temps de Raymond de Toulouse. Nous les retrouvons a toutes 
les époques, ees Provencaux, ees Gascons, ees Ibéres, — nom- 
mez-les comme vous voudrez, c'est tout un, - nous les retrouvons 
toujours « d'attaque », toujours joyeux et allégres, alteres des 
mémes soifs, ápres aux mémes curées, avec déternels neveux a 
caser, d'éternelles niéces a doter, gentils compagnons au de- 
meurant, ayant le cceur sur la main, et la bourse pas loin, franes 
quelquefois. sinceres toujours, — la sincérité de Temballement. 

Ceux de Raoul Glaber sont évidemment tres poussés au noir. 
Si la chronique est fidéle, il faut recor.naitre que la reine Cons- 
tance n'avait pas précisément la fleur du panier. 
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Cette fleur du panier, nous la retrouvons parmi ees braves 
Albigeois, continuateurs de la Gnose et du socialismo chrétien 
primitif, qui tinrent si vaillamment tete á l'absolutisme catho- 
lico-féodal, et qai, mal tués á Muret, reparaitront bientót sous 
le nom de Vaudois, de Patarins, de Camisards. Nous la retrou- 
verons avec la Révolution, dans le camp girondin, au sein de ce 
groupe titanique, hanté par l'atavique souvenir des vieux mu- 
nicipes gallo-romains et des franchises communales: elle s'ap- 
pelle Vergniaud. Barbaroux, Guadet, Isnard, Rebecquy, Rabaut- 
Saint-Etienne. Une lutte á mort va s'engager entre eux et Ro- 
bespierre, l'incarnation par excellence de l'esprit du Nord ; et 
Ton reverra, sous une autre ferme et avec une mise en scéne 
nouvelle, le grand drame albigeois, auquel ne manquera ni l'im- 
placable fanatisme ni l'horreur des supplices : Péthion et Buzot 
mourront sous la dent des loups. Barbaroux sera tué deuxiois. 

Mais il n'est pas de cadavre plus récalcitrant que le Midi. 
Nous ne tarderons pas á le voir se lever, plus vivace, plus in- 
domptable que jamáis. II est partout a l'heure qu'il est, il régne, 
il gouverne ; et si sa belle et harmonieuse langue, la langue de 
Bertrand de Born et de Mistral, n'est point encoré le dialecte 
officiel, ce n'est pas certes la faute des Félibres. 

Parcourez les bureaux de nos grandes administrations, nos 
tribunaux, notre barreau, nos Facultes ; interrogez les chefs, les 
sous-chefs, les expéditionnaires, saute-ruisseaux. garcons de salle, 
huissiers, massiers, concierges: tous deMarseille, ou desbordsde 
la Garonne, ce qui est une autre maniere d'étre de Marseille. 

En vérité, on croirait la chronique de Raoul Glaber écrite 
d'hier. 

Avant cette réincarnation de la filie de Guillaume Taillefer et 
l'avénement de la joyeuse bande qu'elle traine á ses cottes, le 
Midi avait déjá, en ce siécle, énergiquement sévi dans la capi- 
tale. N'était-ce pas un Meridional que ce petit gnome bizarre, 
dénommé Monsieur Thier?, que les Républicains, variété 4 sep- 
tembre, proclamérent comme un sauveur? N'était-ce pas un Me- 
ridional, ce Léon Gambetta, l'habile pinceur de la jolie guitare 
qui s'appelle le péril clerical } Et le? Crémieux, les I.ouis Blanc, 
les Madier de Montjau, tous ees pontifes de la démocratie fran- 
caise, ne sont-ils pas fruits du méme terroir? Consultez les an- 
nales biographiques, et condamnez-moi au pal si je faux d'un 
iota ! 

En resume, et pour conclure, il existe en France deux grou- 
pements ethniques nettement tranchés : les hommes du Nord et 
les hommes du Midi. Les uns pat'ients. froids, pensifs, canton- 
nés dans un étroit individualisme, rebelles aux choses révolu- 
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tionnaires, maigres, anémiques, avec des yeux bleus et peu de 
cheveux; les autres touruie % ntés de la háte de vivre, exubéránts, 
marchant en bataillon serré, féconds en ressources, politiciens, 
madres, gras, sanguins, avec des yeux noirs et beaucoup de che- 
veux. Les seconds, impatients de tout joug despotique; les pre- 
miers tolérant volontiers le césarisme. Nulle fusión possible de 
ceux-ci avec ceux-lá. 11 arrivjera á ees pauvres gringalets du 
Nord ce qui arrive aux tribus sauvages de 1'Amérique auprés 
desquelles viennent s'établir les Européens. Les colosses du Midi 
draineront vers eux toutes !es séves vitales de ees malheureux, 
tout ce qui leur reste de sang, et cela sans secousse, sans vio- 
lence, par simple contact, en vertu de cette loi mystérieuse des 
choses, dont le vampirisme est le symboJe hermétique. 

Arlequín en boufounant disié de-fes la verita. Emai 
aquéu lura de Fabre dis Eissart, en nous tratant de tiro- 
graisso, passe la regó de Michéu, nous peso pas de recou- 
néisse que sis óusservacioun, per maliciouso que fugon, 
picón souvént pas trop mau just. Tant soulamen, qüand 
nous reprocho, páuri deseireta que sian, de voulé nosto 
part de la vido naciounalo e d'envahi Paris courne un 
troupéu alabre, es-ti dins la resoun ? Es que, au téms an- 
tique, quand Rourno ero la capitalo, lis enfant dé laGaulo 
se privavon, veguen, d'envahi lou Senat e tóuti li foun- 
cioun publico ? Es qu ? au téms que )i Papo éron en Avi- 
gnoun, li cato-míau dóu Nord ié venien pas en foulo courre 
li benefice? L'avé, pardiéu, vai á la sau. E d'abord que 
Paris vóu tout faire, vóu tout éstre, vóu tout s'atribu'í e 
tout destribu'í, pér-de-que leissarian li Nourmand e Picard, 
li Tourangeu e Charnpagnóu, se gaugaia soulet au gou- 
vér de la Franco ? Eh ! se ié fai tant peno' de véire li ma- 
guan mounta sus lou ramage, de véire lou Miejour ensou- 
leia lou Nord, que noun tournon faire d'Arle, coume avié 
fa Coustantin, la capitalo de l'Empéri! E tóuti li seguént 
de la reino Coustanco, vous responde segur que quitaran 
plus la Prouvénco ; e li Francés dóu Nord, él i, podón veni, 
tant noumbrous que voudran, preñe sa part de souleiado : 
sus la placo dis Orne, á la court de Coustanco, emai qu'e- 
mé ñous-autre agón pas l'ér d'avé dous ér, sarán toujour 
li ben-vengu. 
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ADIÉU L'UNIVERSIÍA 

(1892. — Atdh','n<> 48) 

Li mémbre de V Assouciacioun genéralo dis estudiant de 
Prouvértfo,Teümk Marsiho lou 15 <TAbri£u passa, an vouta 
unánime l'ordre dóu jour seguént sus la questioun uni- 
versitári : 

L'Association, en présence du projet de loi surlesUniversités, 
actuellement en discussion au Sénat, et qui met en péril aussi 
bien les Facultes d'Aix que les Facultes de Marseille, invite les 
corps élus du département et l'Etat á prendre leS mesures né- 
cessaires á la création á Marseille d'une des futuresUniversités. 

De tout segur, se la léi passo dins li coundicioun estre- 
chano dóu proujét en discussioun, 1'UNIVERSITA PROU- 
VENfALO — que, dins aquest journau, n'avén reclama l'is- 
titucioun, vai mai, coume tant dautre de nósti dre de gént, 
passa per maio emai per iue. E se, quand li prouvingo mai 
praticouso que la nostro auran, éli, óutengu sis Universita, 
la Prouvén^o, eme si 1500.000 amo, un país de náni, uno 
Beoucio, incapablo e indigno d'avé si íont d'estúdi coume 
avié dins lou téms de soun independénci, eh bén ! diren : 
acó i'amerito ! l 

Quand uno ra9o a fa figuro coume la nostro dins lou 
mounde, e que, de tóuti li bén de Diéu clafido, en pous- 
sessioun de tóuti si dre de pople libre, s'abandouno elo- 
memo, se laisso pau á pau tout leva, tout derraba, meme 
Tusage de sa lengo, de-que vendrá se plagne se ié reíuson 
meme lou dre per sis entant de s'estruire sus pla^o ! 

Zóu ! vilo de Prouvén^o, countunias, countunias de vous 
embriaga de mot ; zóu ! poulitiquejas, á touto zuerto, sus la 
fe di centralisto de Paris. Entanterin lou mounde viro : 
e chasque tour de rodo, dóu téms que badas la dragéio, 
vous escracho quaucuno de vóstis esperando. An dounc la 
néblo is iue, li famous Counséu Generau que soun censa 
representa lis interés de la Prouvénc;o? Ah ! coume acó 's 
verai. que Tase dóu coumun es toujour lou plus mau basta! 
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ES Ll DEPUTA Q.ITAN TORT 

(1892. — Aióli, n° 69) 

Dins La Dépéche de Toulouso, ounte En Savié de Ri- 
card meno un tant fiér barnage per deféndre nósti gréuge, 
átrouvan aquésti jour, de la part d'aquéu brave, la noto 
que veici : 

Plusieurs instituteurs de la región m'ont écrit pour me de- 
mander que je traite ici la question de l'enseignement de la 
langue d'Oc et de i'histoire lócale et régionale dans les écoles 
du Midi. lis se plaignent que, systématiquement, l'Université 
s'évertue (peut-étre plus méme encoré dans la pratique que dans 
les programmes) a. « dépayser » l'enfant du 'Midi, á en faire un 
étranger parmi les siens, ne sachant ríen du passé ni des oeuvres 
de sa race ; n'ayant acquis — si c'est acquérir que de savoir mal 
— que des notions historiques fausses et, en toute autre chose. 
des conceptions tronquees ou confuses. Nous sommes d'accord ; 
j'attends les documents promis et j'essaiefai de faire l'étude 
demandée. 

Tant que nósti deputa, per lacheta o per desden, faran 
li mut sus la questioun, lou Menistéri — se disént « de 
l'Estrucioun Publico » — acourdara, per l'aparén^o, de 
pres i Jo Flourau di Felibre de Paris, piéi de-galapachoun 
dounara, souto man, l'ordre i méstre d'escolo de derraba 
au Miejour sa lengo naturalo eme si tradicioun de ra^o. 
E de qu'avan^on ? A for<;o de vougué leva au pople li 
racino que Pamarron a la térro, an fini per trouva — es 
verai o 's pas verai ? — de couscri que ié bramón en fran- 
cihot : A bas la Patrie ! 
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AN MES LI CAPÉU 

(1893. — Aióli, n¿> 73) 

D aquesto fin de siécle fau que tout se n'en senté, per 
se destimbourla, s'apourridi e s'enleidi. Vaqui pas qu'á 
Béu-Caire un escaboutoun de chato se soun dounado lou 
mot, li bedigasso ! per quita tóuti au cop lou reiau. cous- 
tume d'Arle ! Mai lou castigo-fóu de la proutésto poupu- 
lári i'a léu-léu agu me?, oseo ! lou chichibélli. 

I'a 'n magasin de nouvéuta, a Béu-Caire, qua per en- 
signe - A la bello Pratvengalo, em'uno poupado arlatenco 
que i'es dessouto per simbéu. Es aquí que de longo venon 
s'aprouvesi li Meinenco, Mount-Frinenco, Aramounenco, 
Jounqueirenco, Fourcatenco, Bello-Gardiero, Valabre- 
gano e tóuti li bélli fiho dóu país. L'autre jour, en pas- 
sant, ausigueriari li tres coumesso d'aquelo requisto bou- 
tigo, tres galánti chatouno que ié manjarias dins la man, 
e que cantavon aquesto cansoun sus Per 

Jujas quinte afaire 
M 'arribo ■, pecaire! 

Refrin. 

De-que faudra faire, 

Dins noste Béu-Caire, 
Per gari la malautié 
Que met lou taque (1) au cavihié! 

Poudés pas vous créire — tóuti lis entrigo 
Que se fai per metre — lou taque is ourtigo : 
Lou pienche li cacho, — ié tiro li péu, 
Ié fai mau de testo — treblo soun cervéu. 

L'ourguei es l'encauso — d' aquel abandoun ; 
Volon, per la pauso — ave de resoun : 
^ Lou taque resquiho — dessus lou cocot, 

Per lou redreissa — meton li popot (2). 



(i) Taque, tignoun envirouna de la couifo e dóu riban. 
i) Popot, capcu de damo, per «scáfí. 
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Quiton soun coustume — per carga 'n capéu ; 
Ié calón de plumo — per lou faire béu. 
Creson de paréisse — eme soun plumet ? 
Lou taque moudeste — es mai poulidet. 

Piéi sa lengo viro — dins lou franchimand ; 

Per vous diré « preñe » — dison « prene\-rien ; » 

De vous asseta — s'avés lou desir, 

Plan-plan vous dirán : — Vengue^ vous assir. 

Bélli prouven^alo — fiho dóu país, 
Gardas voste taque, — sarés d'Adbunis. 
Fai tristo figuro — de passa per sot : 
Cassas la naturo, — reven au galop. 

Picbóti sipourado, á vósti capéu nóu — boutas aquelo 
espinglo ! 
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A NA SEVER1NO 

(1894. -- Aibli, r\¿ íóg) 

Arri, árri, Tnoun chivau! 
Deman anan a la san : 
Pourtaren un gros coutéu 
Per tua dono Isabéu. 

Bén vai, Madamo, que n'aguéspas couneigu aquelo san- 
sougneto que nous a tóuti bressa, quand Tautre jour, au 
sujét dis afaire d'Aigo-Morto, escrivias voste article Les 
VÉPRES LANGUEDOCIENNES ! Car autramen vous enténde 
d'eici : Li vesés, aurias di. aquélis orne dóu Miejour, qu'an 
un cant naciounau per quand van au salin escoutela lou 
mounde ! » 

Sias uno bravo e digno femó, Madamo, e aquéu role de 
justiciero e chivaliero que vous sias atribuí, l'emplissés en 
generau em'uno voio e uno gráci que vous ían aplaudí 
proun. Mai quau di justiciero, dis .pamens que per l'éstre 
fau d'abord éstre justo. E, sabes ? dins voste article Les 
vftPRES LANGUEDOCIENNES de L'Echo de París, vous que 
sias uno independénto, aves pas pouscu vous purga d'a- 
quéu ti, d'aquéu viéi féu que lou Nord, sabe pas perqué, 
counservo contro lou Miejour. 

Vtpres languedociennes ! Mai pamens sabes bén que li 
tres quart d'aquéli qu'an pres part á l'atroco bagarro 
d'Aigo-Morto éron pas dóu Lengadó, qu'éro d'aquéli bar- 
rulaire que lou souléu atiro dins nóstis cncountrado e que 
soun autant dóu Nord cou me dóu Pounént, coume dóu 
Foulet, coume de quint país que fugue. 

E aquesto parauleto, tout dou^amen toumbado de vosto 
lino plumo : Ah ! Trestaillon n'est jamáis tout-á-fait 
mort, la-bas ! Tres-Taioun a bónis esquino ; mai es egau, 
s'á l'óucasioun de Testatuo de Dantoun, que Paris s'es au- 
bourado, nous-áutri vous venían diré que gardas bello 
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sou venéreo di massacre de Setémbre e de*l'assassinat de 
Parche vesque d'Arle, acó vous agradarte ? 

E se vous jitavian en responso li noum de Ravachol e 
de Vaülant, sénso parla di menusaio de l'amistadouso 
Coumuno?... Anen, Madamo, lou vesés, chasque país 
fournis soun mounde : i'a pertout de bestiári e pertout de 
gusas, autant lá-haut, poudés lou créire, coume lá-bas } e 
n'en parlen plus. 
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LOU SIGNE 

(1894. — At'dli, n" 110) 

Tout yo que s'es crida contro l'enquisicioun e contro la 
toürturo e contro lou coulas e contro li suplice en vogo á 
téms passa. n'es pas besoun de vous lou diré. Mai se 
vous aprenian que lou coulas e la toürturo soun encaro en 
vigour sus la térro de Franco, lou creirias ? Ah ! que náni ! 
E pamens vous n'anan pourgi la provo touto caudo. 

Es verai que li pratico de l'enquisicioun anciano, que 
vuei denouncian eici, es contro nosto lehgo que soun em- 
plegado encaro ; e, contro lou parla naturau dóu paure 
pople, se saup que toui es permés. 

Uespiéi lónguis annado, despiéi beléu un siécle, despiéi 
prpubablamen qu'aquéu darut d'abat'Gregoire fague bouta 
foro la léi aquéli maladit patoues, veici lou bel usage 
qu'intré de pau á pau dins li bássis escolo, autant coun- 
greganisto coume laico : li magistre, de quinte péu que 
fugon, aqui éron d'acord per esquicha e tabassa. 

Tout enfant qu'á l'escolo ero pres o sousprés a parla 
lou lengage de soun paire e de sa maire, que fuguésse 
bretoun, gascoun o prouvenyau, ié passavon au cóu un 
coulas o tarabast que s'apelavo lou signwn, coume dirían 
« signau de vergougno », e lou paure pichot, planta dre 
au mitán de la classo o de la court, falié que gardésse 
acó, d'aqui que dessoustésse un de si cambarado qu'avié 
di quauque mot patoues e qu'alor ié cargavon lou coulas 
á sa playo. De sorto que, noun soulamen s'umeliavo lis 
enfant dins si tradicioun de fam.iho, mai ansin i'aprenien 
encaro l'iníame e vil mestié de rapourtié e d'espioun. 

Aquel usage revóutant, cresian qu'avié despareigu de 
nóstis escolo primári, b¿n que se prengue d'áutri biais per 
desmama li fiéu dóu pople de soun lengage patriau. Mai 
paréis qu'á béus iue vesént, e lou sachént perfetamen MM. 
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lis ispeitour primári, lou signum es encaro emplega dins 
proun país. 

Legissén en efét dins la Cor respóndame genérale- de 
V Instruction pr imaire {15 octobre 1S93) aquesto bello 
counfidénci d'un istitutour gavot : 

Contre LE PATOIS : LE SIGNE — Je me suis pris á réfléchir 
au sujet de ce procede. Je reconnais qu'il stimule fort les eleves, 
et cependant je ne me suis pas encoré decide á l'employer. 

C'est que je trouve, á cóté de réels avantages, un inconvé- 
nient qui me semble assez grave. Sur dix enfants, je suppose, 
qui ont été surpris á parler patois dans la journée, seul, le 
dernier est puni. N'y a-t-il pas la une ¡njustice ? J'ai préféré, 
jusque-lá, punir tous ceux qui se laissent prendre ; et je suis 
heureux de les voir en general peu nombreux. 

M. J. Manuel, 
¡nstituteur aux Saniéres (Hautes-Alpes). 

La Cornemuse de Marsiho, que reproudus acó-d'aqui, 
i'ajusto aquésti refleissioun : « Vaqui lou fin mousséu 
d'aquelo bravo trempo d'istitutour. Aquéu, segur, déu pas 
éstre un aupen. Se fau pas éstre bourna coume li bárri de 
Touloun ! » E nous-áutri apoundren : Trouvas pas qu'a- 
quéu piafo que regréto de puní rén qu'un enfant sus des, 
d'áquéli que parlón patoues, sarié meiour per garda li 
four£at de la Nouvello que per aprene lou francés ? E per 
quant au coulas que, d'aprés aquelo letro, es encaro per- 
inés dins TUniversita, cresés pas qu'un pichot, qu'aurié de 
bon sang dins li veno, e que ié penjarien lou tarabast au 
cóu per ave parla prouven^au, farié pas bén de Taganta 
e de l'empega au mourre de soun castigaire? Anen, sian 
de gént libre o sian d'esclau ? 

Mai se voulés juja de l'ahiranco furiouso ounte la parla- 
duro de nosto lengo maire met certan representant de 
TUniversita, legissés aro aquesto letro, que tiran coume 
Pautro de la Correspondan ce genérale de V instruction pri- 
maire, e qu'es signado aqui d'un nouma « H. Boitiat, ins- 
pecteur primaire á Barcelonnette » : 
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« Le patois est le pire ennemi de l'enseignement du franjáis 
dans nos écoles primaires. La ténacité avec laquelle, dáns cer- 
tains pays, les enfants le parlent entr'eux des qu'ils sont libres, 
fait le désespoir de bien des maitres qui cherchent, par toutes 
sorte de moyens, á combatiré cette fácheuse habitude. Parmi 
ees moyens, il en est un que j'ai vu employer avec succés dans 
une école rurale de la haute Provence, et que je tiens á vous 
signaler. IL n'est peut-étre pas tres neuf, mais il est assez ori- 
ginal. Le matin, en entrant en classe, le maitre remet au pre- 
mier éléve de la división supérieure un sou marqué d'une croix 
faite au couteau, ou de tout autre signe permettant de le recon- 
naitre. Ce sou s'appelle le signe. 11 s'agit pour le possesseur du 
signe, pour le signeur, comme disent les eleves, de se débarras- 
ser du sou en le donnant á un autre éléve qu'il aura surpris pro- 
noncant seulement un mot de patois. 

E M. l'ispeitour Boitiat, per prouva l'avantage d'aquéu 
proucedimen, se coungousto á cita la declaracioun se- 
guénto d'un de sis istitutour : 

Depuis bientót deux ans que j'ai introduit le signe dans mon 
école, je constate des progrés tres réels dans la maniere dent 
mes eleves parlent et écrivent le francais .. Peu á peu le patois 
disparait de l'école, de la cour, de la rué, de la famille méme. 
Chacun y gagne, moi tout le premier, et personne ne proteste 
contre mon procede que j'ai ainsi tout lieu de croire bon. 

« Moi aussi je le trouve bon », ajusto M. l'ispeitour en 
se passant la lengo i brego. E vaqui de queto fa^oun, per 
faire li bon varlet vis-á-vis dóu poudé centrau, e, de brin 
o de bran, gagna li paumo académico, vaqui de quente 
biais abouminable e nésci á cha pau se derrabo dóu cor de 
noste pople Testacamen á soun parla, á soun oustau, á sa 
prouvin^o, e de quento maniero de páuris abesti, coume 
aquéu Léauthier, lou groulié de Mano?co, qu'éro un en- 
fant de Manoseo, placon piéi soun endré per ana á Paris 
e ié legi e ié segui li leicoun dóu Pére Peinará. 
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. LI CANT POUPULARI 

(1894. — Aióli, n° 118) 

Vous aven parla quáuqui fes d'aquéli cant poupulári 
que vuei se n'en fai plus cas, pér-90-que tout 90 qu'es dins 
la lengo dóu pople es vuei escoumenja d'aquéli qu'an Ten- 
signamen. 

Soulamen, aprés av¿ leva de Tamo di pichot tóuti 
aquéli tradicioun que ié fasien ama la térro e ié rendien la 
vido alegro, se vénon d'avisa (trop tard) que lis enfant 
d'aró, tant bén nouta que fugon e breveta e diplouma, 
soun vuege e anou'i coume, sabes deque ? uno voulaio qu'an 
curado. E alor, aü Menisléri de l'Estrucioun publico, vé- 
non de durbi un councours per crea, á Vusage dis escolo 
primári, un recuei de cant poupulári que se poscon aprene 
is enfant eisadamen. Ah ! té ! valié la peno de cresta la ge- 
neracioun, de ié leva, is escoulan, tout co qu'adusien de 
l'oustau e que tenien de vers si maire, per recounéisse piéi 
aprés qu'emé tout soun renouvelun de l'ensignamen en- 
fantin s'éro souvént fa rén que vaugue. 

Mai basto, sarié rén, s'aquéli qu'an fauta, recouneissént 
sa fauto, leissavon la naturo remetre doucamen tóuti li 
causo en placo, valént-á-dire se leissavon o s'ajudavon 
meme li flour dóuterradou, lis aleñado dóu pa'ís, embeima 
'n pau nóstis escolo. 

Mai noun, veici co que van faire. Uno coumessioun es- 
pecíalo a, paréis, fa Penventári di meloudio poupulári de 
tóuti li prouvinco ; piéi la dicho coumessioun a chausi 
aqui-subre li quaranto meiouro, o dóu mens li quaranto 
qu'a cresegu talo, e'm'acó aro counvido li pouéto francés 
a bouta de paraulo sus aquélis ér d'aqui, á l'usage dis 
enfant. 

E ansin anan véire tóuti li rimassejaire di brassarié de 
Paris empega sus lis alo de nóstis ér poupulári si refrin 
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d'espitau o d'ourfeon o de caserno e desounoura per tou- 
jour li cantadisso di réire. E lis ér prouyen^au, eme de 
paraulo niaiso, se cantaran en Soulougno, e li pichot de 
Prouvén^o cantaran lis ér picard. E adounc se veira 90 
qu'a previst Brizeux : 

Les pátres traineront quelque chanson normande, 
Et nous serons pour eux comme des inconnus. 

E zóu que mai la bourbouiado e l'embastardimen de 
tout ! 

Quand ero tant facile, d'abord que recounéisson que i'a 
rende plus dous, que i'arén de plus gai que li cant pou- 
pulári, quand ero tant facile de redurbi la porto dis escolo 
primári e meme di coulége i cant tradiciounau ounte caup, 
ounte viéu, prouvin^o per prouvin9o, la pouésio dóu 
pople ! 

Cresés que la patrio, talo que la councevon messiés li 
centralisaire, courreguésse de grand risque, se dins nóstis 
escolo uno fes per semano se canta vo, per eisémple, Par- 
paioun, marido-ti, o Lou roussignbu que voló o la cansoun 
dóu Móussi o aquelo dóu Gibous ? 

Cresés que la re publico, uno e indivisiblo, fuguésse en 
gros dangié d'estrassaduro se, vejan,. dins li coulége e li 
licéu, de téms en téms se ié cantavo Ai rescour.ira ma mío 
dilun o Lou camin de Perpignan o la cansoun dis Esclop 
e Magali e, perqué noun ? Lou rh' En Peire o Coupo santo ! 
E dins lis escouleto de chatouno o memamen dins li 
couvént e li licéu de damisello, cresés que i'anarié tant 
mau de canta L'Escriveto o Fanfaneto o Miansoun o li 
poulit nouvé de Sabóli o de Roumaniho ! 

Sabés-tí, á-n-aquéu prepaus, que nosto Marcho di Réi, 
messo en vogo per ¿Arlésienne, es devengu lou cant fes- 
tiéu dis elevo de PEscolo nourmalo de Paris ? Es que nósti 
coulegiau, d'Avignoun o de Marsiho, se moustrarien plus 
fiér qu'éli ? 

Basto, vaqui de causo que talamen soun génto, ounésto 
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e legitimo, semblo qu'acó 's tout simple de li realisa ; e 90 
que disén per li nostre, lou disén per li cant poupulári de 
tóuti li prouvinco de Franco, que Tóucasioun sarié trop 
bello per li remetre en vigour... Eh bén ! fisas-vous-ié ! 
Tóuti li pretendu representara o gouapo de l'engéni fran- 
cés o mémbre d'académi o de l'ensignamen, veirés qu'aqui 
faran li mut. 

Li deputa, sus li questioun que pertocon la sabo e la joio 
dóu pople en foro de la poulitico, fau pas ié coumta des- 
sus. Qu'un nésci, qu'un darut fague uno peticioun per 
desplaca lou mount Ventour o desbateja li carnero, trou- 
vara toujour a la Chambro o au counséu de sa coumuno 
un rapourtaire espeloufi que fara vale sa moucioun. Mai, 
que s'agigue per asard de reviscoula dins lou pople co que 
ié manten Tamo e la persounalita, ah! pas mai, amoun- 
daut veirés que de canard-mut. 

Uno espero nous resto. Es que nóstis ami, li felibre de 
Paris, que comton dins si réng tant de pouderous persou- 
nage, leissaran pas passa per maio Póucasioun que s'óufris 
de sauva la valiso. Anen, coulégo ! d'abord que, chasco 
annado, lou Menistre, aquéu de TEstrucioun Publico, vous 
acordó de pres per ounoura la lengo e li tradicioun dóu 
Miejour, anen, dau ! a la rodo ! e d'abord que s'agis de 
faire intra dins lis escolo l'usage di cant poupulári, zóu ! 
pourtas-ié de lume, i moussu que se n'óucupon : e, se vo- 
lon pas vous ausi, digas-ié que s'en vagón á Mazan faire de 
gábi! 



Digitized by 



Google 



— u8 — 

L'UNIOUN Di SENDICAT AGRICOLO 

DE PROUVÉNQO 

(1895. — Atoli, n° 153) 

I'a proun de téms qu'acó s'es di : la liberta se douno pas, 
la liberta se pren. E quand nous dison : coume íarés per 
coustituT lou federalisme o, se voulés, lou regiounalisme ? 
ié respoundén : faren coume nous fara plesi, i'a que d'avé 
la voulounta. 

Un proumier eisémple d'acó, e que provo que la causo 
es maduro e pren vane, es la coustitucioun del'UNlON DES 
SYNDICATS AGRICOLES DE PROVENCE qu'es en trin de 
s'ourganisa, veritablo federacioun di terrassan de la Prou- 
vén^o, embrassant li despartamen dis Auti e Bássis-Aup, 
dóu Var, dis Aup Marítimo, di Bouco-dóu-Rose, de Vau- 
Cluso e memamen dóu Gard. Deja mai d'uno trenteno de 
sendicat agricolo seje soun apoundu, e lisautre van se ié 
metre. Marsiho sara lou centre d'aquelo assouciacioun, e 
quand Marsiho parlara au noum de touto la regioun, fau- 
dra bén que lou Gouvér escoute si reclamacioun. 

E 90 que se passo en Prouvén^o, libramen, naturalamen, 
en foro di journalisto e di pouliticaire — que i'enténdon 
rén de rén, se passo dins touto la Franco. Aquelo boule- 
gado s se íai touto souleto, coume la boulegado de la grano 
de magnan, quand, la calour vengudo, espelis d'esperelo. 

E en fáci de tout acó e de tóuti aquéli signe, es béu de 
coustata que li pouéto, aquéli gau dóu revihadis di ra^o, 
que li pouéto an pas menti, quand sus lou Ventour can- 
tavon : 

Náutri li bon Prouven^au, 
Sus lou nis e lou nisau, 

Couvan la cresén^o 

D'uno refleissér»9o! 
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LOU MUSEON ARLATEN 

(1896. — Aióli, n° 182) 

A Méste Eisseto. 

í'a dous museon en Arle, lou Museon Lapidan e lou 
Museon Reattu. Dins lou proumié s'es rejoun tout 90 que 
s'es pouscu rabaia de péiro escricho o de tros d'esculturo 
de l'epoco roumano ; dins lou segound i'a li tabléu dóu 
pintre arlaten Reattu e lis áutri pinturo que se i'es pous- 
cu metre. 

Mai lou Museon Arlaten, lou veritable museon de la 
vido vidanto e de la raco d'Arle, es encaro a crea. Veici 
co qu'entendrian per lou Museon Arlaten. 

Demandarían d'abord a la coumuno d'Arle de bén voulé 
douna recáti i couleicioun qu'avén en visto dins un di viéi 
palais de la ciéuta dóu Lioun, siegue aquéu de TArcheves- 
cat, o siegue aquéu de Coustantin — ques en trin d'éstre 
restaura — siegue uno di capello o gléiso abandounado 
que soun dins Arle tant noumbrouso. 

Uno fes qu'aurian lou loucau, veici co que i'estremarian. 

D'abord uno serio de poupado grandeto, representant li 
chato d'Arle dins soun coustume naciounau, e acó desem- 
piéi l'epoco dóu droulet et de la veleto de cambresino, e 
desempiéi la couifo plato eme lou capéu de féutre negre 
enjusquo au coustume de vuei. Tóuti li moudificacioun, 
siegue eme lou riban, siegue eme la gravato, que desem- 
piéi cent an soun estado de modo, aqui se veirien en na- 
turo e sarié, acó, Tistóri vi vento e esplicado d'aquéu pou- 
lit coustume, ilustre dins lou mounde entié. 

Un tambourinaire eme soun galoubet farié pas mau en 
testo d'aquelo farandoulo. 

Piéi vendrié la couleicioun di jouiéu e bijout particulié 
is Arlatenco — e que fasien nóstis orfebre eme tant de 



Digitized by 



Google 



— 120 — 

goust e de biais. Aqui aurias tóuti li crous, endentelado o 
emboutido, garnido de diamant mounta sus l'or o sus 
Targént, li malteso y li parpaioun^W medaioun de touto 
meno, que sarié facile encaro de n'en retrouva li mole, o 
a tout lou mehs lou retra. Aqui aurias li grand round d'or* 
pendent á pero o pendeloto, lis aneu y li coulas que se pour- 
tavon au bras eme, ié pendoulant, uno pichoto crous de 
Malto. Aqui aurias li baguié d'argént, tóuti flouri. e cisela 
e adourna de figurino eme li miraioun e tóuti lis áutri 
beloio vo bebéi di pounsirado. 

Piéi, naturalamen, un garnimen de moble d'Arle : gar- 
do-raubo, paniero, pestrin, mastro, veiriau,, mai quaucarén 
de chausi e dounant uno idéio justo d'aquel art de Tamou- 
blamen que, dins lou país d'Arle, avié pres uno eleganco 
mai-que-mai remarcablo, jouncho á-n-un caratére coum- 
pletamen loucau. 

Piéi metrian aqui lis atribut de nósti gardian, di celébri 
gardian di manado de Camargo : la sello gardiano, lis es- 
triéu, lou seden e lou ficheiroun , aquéu ficheiroun que. re- 
trais la miejo-luno sarrasino e que i'a plus qu'au Queilar 
que sachon vuei lou fabrica. 

E aqui-dintre dreissaren lou tibaneu di glenarello. . 

Eme deque mai ? Un barralié o uno barraliero d'autre- 
téms, que debitavon l'aigo dóu Rose. 

I'apoundrian tamben acó di pastre de la Crau : li sou- 
natOy li redoun, li clapo, li timbourlo, li reboumbo, lis es- 
querlo ) eme si coulas de bos e si clávelo escrincelado, lou 
cibre per lou la, lou piau e lou coulaire, li jiscello e la ca- 
lero, e lou fifre de cano e la capo a grand pie, de drap cou- 
lour de la bésti. 

Oublidarian pas nimai li supérbi garnituro di mióu de 
sant Aloi : li briden a mirau, li cabestre a plumet, li cuber- 
to broudado, e li caparassoun de sedo e lou grand coulas 
de Prouvénco que sa capoucho banarudo escounjuro la 
malo-visto. 
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E perqué noun ié boutarian, per douna uno idéio de la 
meinajarié d'Arle, uno mostró de tóuti lis eisino o artifes 
qu'éron d'usage dins li mas, avans que lou nescige dóu 
pretendu prougrés aguésse tout escagassa : li gerlo, li 
boumbounOy li douire eme li dourgo, lou bro e la casseto, lou 
poutarras e lou boncan, e li fiasco garni e li plat meissounié 
e li g rasau e li bassólo, lou viro-troncho > li peirbu, e la 
coco e la moco e lou caleu de ferré ! 

Sabes que i'anarié pas mau de ié jougne un catalogue, 
o bén de representacioun, di plat, pastissarié o touto autro 
mangiho especialo au país d'Arle, coume Vanchoniado 
di ráfi, lou cachat, la meissounenco, la berlingueto, la gar- 
diano, la broufado, lou catigot emai la cacalausado, piéi la 
fougasso á Vbli e lou pan calendan, li pan signa de nósti 
voto, li tourtihado e tonrtihonn, li brassadén, li cachodent, 
li bescuchello e li barqueto! 

E la sarraiarié de país, cresés pas qu'aqui tenguésse sa 
pla^o ? Li ferramento de nósti moble, lis arrapadouiro 
d'escalié, li cledis de fenéstro, li grasiho d'imposto eme 
Tartiraié dóu fió : placo de chaminéio, tapo -fió vo tarasco, 
davans-de-fió, cafió, e paleto e moucheto que nóstis arti- 
sano fasien tant bén lusi : 

Vau escura, segound lou lió 

Paleto e moucheto, 
Caléu, grasiho vo carfió 

E férri de fió. (M. de Truchet). 

Pensaspas que fuguésse interessant tamben unjo de pes 
coumplét, enténde de pes ancian, laliéuro, la miejo-liéuro, 
lou quarteiroun e lou. ternau, eme lou lioun d'Arle que 
i'éro marca dessus ? Piéi tóuti li mesuro anciano, lou sestié 
e \eimino, Vescandau e la cosso ; e lou destre, e la cano e 
\oupan, etc. 

Taurié-ti pas quauque marin per nous basti en minia- 
turo un d'aquéli /#/&#/ qu'aut re -téms garnissien e avivavon 
lou port d'Arle, eme soun jo de velo : la mestro, la poula- 
crOj lou manjo-vent e lou nanfe ? 
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Vaqui qúáuquis escapouloun de 90 que se pourrié re- 
campa sus lou lió, per faire en vilo d'Arle — que se ié 
presto mai que ges — un museon etnougrafi. 

Tout acó, bén arrengueira e etiqueta coume se déu, 
eme si noum prouven^au dessouto, fapelas-vous 1 que sarié 
galant e estrutiéu per tóuti e que farié coumprené au 
pople aquelo causo entimo e santo que s'apello « Fespérit 
e la tradicioun de ra^o ». 

Mai, me dirés, coustarié bén per acampa d'éici-d'eila 
tóuti aquélis angounaio ! 

Coustarié pata pas rén. Lou principau es que se four- 
mésse un roudelet o coumita de cinq o siéis brávi coulego 
afeciouna per acó faire. N'apelarian, dins li journau cou- 
me dedins si relacioun, á la generousita di patrioto inteli- 
gént e, uno fes la causo lanzado seriousamen, tóuti se fa- 
rien un plesi, tóuti se farien un ounour d'adurre soun quei- 
roun a la piramido d'Arle. 



Méste Eisseto, vaqui uno idéio de seisseto. Jito-la, en 
tempouro, au noum de sant Trefume, dins 1 i ere me n de 
Rose. E greiara, qu'as bono man ! 
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LOU PROUVENCAU DINS LIS ESCOLO 

(1898. — Aidli, n ó 261) 

Un cop d'espalo a nosto Causo, que signalan eme plesi, 
es l'estúdi qu'a per titre : De lutilité des idiomes du Midi 
pour l'enseignement de la langue frangaise, per M. Enri 
Oddo, qu'es biblioutecári-ajoun á la Chambro di Deputa 
(Paris. librarié Le Soudier). Bén qu'acó noun responde 
qu'en partido a noste vesé, bén qu'acó noun apiele qu'un 
escás « mínimum » de nósti revendicacioun, es pamens 
juste de ié traire, a l'autour d'aquéu travai. lou gramaci 
que s'amerito. Veici coume se duerb Testüdi de M. Oddo : 

C'est un véritable malentendu qui a fai.t supposer que le Feli- 
brige de Paris avait eu l'arriére-pensée d'arriver á demander 
l'enseignement officiel du provencal dans les écoles du Midi. 
Jamáis et á aucun moment il n'en a été question. Ce qui est 
vrai et ce qui a pu amener une confusión dans l'esprit de ceux 
qui se sont plu á répandre ce bruit, c'est que nous avons bien 
souvent exprime le voeu que, dans les écoles fréquentées par des 
enf¿nts parlant surtout Pidióme local, les professeurs fussent pris 
dans la región. Et cela pour cette seule raison que, possédant 
comme leurs eleves la connaissance de cet idiome, ils puissent 
se faire mieux comprendre, obtenir des résultats meilleurs et 
utiliser les dialectes de la langue d'Oc, comme une sorte de 
bas-latin, pour l'enseignement de la langue nationale, suivant 
les doctes conseils de Michel Bréal. 

Talo declaracioun n'es pas sénso nous estouna. Coume, 
diáussi ! Messiés li Felibre de Paris (aquéli dóu café Vol- 
taire), que tóuti lis an, semoundon de pres is escoulan de 
tóuti lis escolo per ié taire tradurré en lengo prouven£alo 
de tros de latin, de tros de francés, sarien adounc coun- 
trári a l'ensignanr;o óuficialo dóu prouven^au dins lis es- 
colo! Coume ! quand s'autouriso, au coustat dóu francés, 
l'ensignamen de l'alemand, de l'anglés, de 1'italian, de 
l'espagnóu e de Parábi, la. lengo d'O de Franco sarié soulo 
prouscricho dis escolo dóu pople, sarié souspéto meme i 
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Felibre de París ! Anen, anen, Moussu Oddo, cresén que 
vous aventuras. E nous farés jamai encréire que.nósti sóci 
de Paris se refuson á véire un magistre d'escolo aprene 
nósti drole á legi lou prouven^au. Vous que fases l'eloge, 
eme justo resoun, dóu fraire Savinian, qu'óutén deresultat 
tant béu eme si temo e si versioun que dóunon is enfant 
l'usage courrént di dos lengo', es-ti poussible, o fiéu dóu 
Var, que noun reclames pas eme tóuti nous-autre l'ensi- 
gnamen d'aquelo lengo que souletó a sachu cassa de soun 
térra iré lis envasioun dóu fourestié ! Eici m'es bon de vous 
cita i 

Dans le Var et les Bouches-du-Rhóne, par exemple, un éton- 
nement melé d'admiration saisira ees enfants, quand on leur té- 
vélera tout un passé d'actions héroíques, quand leur professeur 
leur montrera Charles-Quint, empereur d'Allemagne, roí d'Es- 
pagne, dont les E^ats dans lesdeux mondes voyaient se Lever 
et se coucher le soleil, qui, ayant envahi la Provence et satisfait 
sa fantaisie de se faire nommer roí d'Arles, fut chassé, lui et son 
armée, jusqu'aux frontiéres du Piémont, par ees paysans atta- 
chés á la glébe comme des serfs. Malgré leur misére, ils avaient 
puisé dans l'amour du sol natal le courage qui fait les héros et 
l'amour de la liberté qui fait les grandes actions. 

E l'amour dóu sol natal, ounte l'avien pousa, ounte l'a- 
vien begu, aquél i péd-terrous (sachént pas un mot de fran- 
cés), senoun dins sa lengo nalalo, que vuei s'óupilon e 
s'escrimon á ié leva de la bouco e á ié derraba dóu cor ! 
E 'ni' acó piéi s'endignon que vague s'amoussant, dins lis 
amo di jouve, lou sentimen patriau. Descausson l'aubre 
tout autour, ié desabihon li racino, em' acó piéi s'estounon 
que l'aubre se laisse mouri. 

Eh bén ! noun, Moussu Oddo : quinto que fugue l'amis- 
tan^o de vósti bónis entencioun, sian eici quáuquis-un, vi- 
vént sus lou país, que nous fai ges de peno de vous res- 
pondre eicó : se déu, la lengo nostro. n'intra un jour dins 
lis escolo que per éstre utilisado a l'ensignan^o dóu fran- 
cés, se li méstre noun dévon Tensigna elo-memo au cous- 
tat dóu francés, coume se fai per lou tudesc e coume se 
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fai per 1 'arable, basto, se lou prouven^au noun devié dins 
lis escolo serví qu'á cira li boto de soun desdegnous rivau, 
autant vau que lou laisso.n, coume an fa jusquo eici, viéure 
per orto e per campestre. Saubra proun derraba sa vido 
— emai, coumé liserbo de sant Jan, traire sa flour. 



Digitized by 



Google 



— 126 — 

UN LIBRE NOUVÉU 

(1698- ~ Aióli, no 265) 

Un libre rarissime, car se vénd pas, vén de paréisse em' 
aquest titre : Repapiatges d'un biel dal país de Lengo d'Oc, 
132 pajo in-8° (emp. Lahure). Es l'obro proun ravoio de 
M. E. Cumenge, engeniaire en chéfe di mino, óuriginaire 
de Castro. Ié legissén dins la prefáci aquest agúri de mal- 
astre : « Le patois disparatara, et ce sera dommage, car 
nous n'entendrons plus dans le Midi qu'un francais dónt 
l'accent indélébile prétera toujours a rire a;ux « Franci- 
mans » du Nord. » Es acó lou casti reserva au Miejour e 
que ié mancara pas, se, desóublidanl sa lengo, se laisso 
bassamen doumestica e descara. Quau lipo lou bastoun n'a 
que lou bastoun per méstre. 
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PARLO QUE FRANCÉS 

DÉU ÉSTRE ESTA 'N GALÉRO 

(1898. — Atólt, no 269) 

Autre-téms, á Marsiho, quand quauque prouvencau afe- 
tavo de parla jamai que francihot, coume vuei se n'en 
trovo taht, li gént disien per reprouvérbi : Deu estre esta 
en gaVero, aquéu, parlo que francés. Pér-90-que dins li ga- 
léro, pouplado subre-tout de fenat dóu coustat d'aut, se 
parlavo que francés ; e meme li prouvencau que ié fasien 
un coungiet, n'en prenien l'abitudo. 
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h'RANCIHOT 

(1899. — Aióli, no 289) 

Superbamen estampado, poulidamen ilustrado, uno re- 
visto vén mai de naisse : La Vie Provéngale. Se ié parlo e 
se ié pensó á la modo de Paris, e pan per pan se ié rénd 
comte de !a vido di Moussu e di damo de Marsiho. Mai de 
la « vido prouvengalo » e de la lengo dóu país, eme tout 
£0 que nousraubon, Pase quihe s'aqui vous n'en quincon 
un mot. Perqué pas dounc se diré La Vidofrancihoto, ¿Ta- 
bora que francihot es lou noum di gént coussu qu'an abour- 
ri lou prouvengau ! Ai ! ai ! pauro Prouvéngo, coume te 
destenchuron ! Urousamen que lou mistrau escoubo k la 
mar tout acó ! 
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APOUNDOUN E COURREICIOUN 



Fajo 9, titre, liogo de Li Discours de Santo Estello, legi 
Li Discours de F. Mistral. 

P. 9, regó 18, liogo de réussi, legi reüssi. 

P. 10, regó 13, liogo de soulenne, legi soulenne. 

P. 13, titre, apoundre : Tira de /'Armana prouven^au 
de 18 J 9. 

P. 15, titre, apoundre : Tira de /'Armana prouven9au 
de 1869. 

P. 2o, regó 16, liogo de d arléri, legi d'arléri. 

P. 20, regó 22, liogo de fa, legi gá. 

P. 20, regó 25, liogo de z/é, legi ve. 

P. 20, regó 26, liogo de saint, legi sent. 

P. 20, regó 27, 30 e 33, apoundre uno virgulo aprés 
acó, galet e acó. 

P/21, avans-darriero regó, liogo de cantavion, legi can- 
tavian. 

P. 22, regó 23, apoundre uno virgulo aprés Legislativo. 

P. 22, regó 27, liogo de soulénno, legi soulenno. 

P. 22, regó 28, supremi la virgulo aprés Franco. 

P. 22, regó 30, apoundre une virgulo aprés tamben. 
1 P. 23, regó 2, liogo de apres, legi aprés. 

P- 2 3> re g° 2 9> liogo de tous ) legi nous. 

P. 24, titre, apoundre : Tira de /'Armana prouven9au 
de 1879. 

P. 24, regó 1, liogo de per, legi per. 

P. 28, titre, apoundre : Discours á V Assemblado de 
Santo Estello d'Avignoun (21 de Mai 1877J, tira dóu 
Cartabéu de Santo-Estello, n 6 2. 

P. 29, regó 9, apoundre uno virgulo aprés car. 

P. 29, regó 10, supremi la virgulo aprés pensamen. 
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P. 32, titre, liogo de de Toulouso, legi d'Avignoun, e 
apoundre : Tira de /'Armana prouvengau de 1880. 

P. 33, regó 19, liogo de sou/énno, legi soulenno. 

P. 34, rego 31, supremi la virgulo aprés Catalán. 

P. 36, titre, liogo de Discours de Roco-Favour a VAssem- 
blado de Santo Esteiio, legi Discours á V Assemblado de 
Santo Este lio dé Roco-Favour , e apoundre : Tira de 
/'Armana prouvengau dé 188 '/. 

P. 40, titre, apoundre : Tira de /'Armana prouvengau 
de 1883. 

P. 40, regó 20, liogo de vóu ) legi vóu. 

P. 41, rego 13, liogo de estre, legi éslré. 

P. 41, rego i3, liogo de Pirenéu, legi Pireneu. 

P. 41, rego 19, liogo de uniformita, legi unifourmita. 

P. 44, titre, apoundre : Tira de /'Armaría prouvengau 
de 1884. 

P, 44, rego 17, apoundre uno virgulo aprés piéi. 

P. 45, avans-darriero rego, liogo de ans t legi an\ 

P. 51, titre, apoundre ; Tira de /'Armana prouvengau 
de 1885. 

P- 5 1 » rego 6, liogo de Prouvénco, legi Prouvénco. 

P. 51, rego 23, liogo de acessori, legi acessóri. 

P. 54, titre, apoundre : Tira de //Armana prouvengau 
de 1887. 

P. 55, rego 21, supremi se. 

P. 58, titre, apoundre : Tira de /'Armana prouvengau 
de 1888. 

P- 58, rego 23, liogo de Amédée, legi Amadiéu. 

P. 58, rego 30, apoundre uno virgulo aprés Parts. 

P- 59) re g° 3 2 > apoundre uno virgulo aprés fes. 

P. 61, rego 20, liogo de véuso, legi véuso. 

P. 62, titre, apoundre : Tira de /'Armana prouvengau 
de 1888. 

P. 66, titre, apoundre : Tira de /'Armana prouvengau 
de 1889. 

P. 67, rego 14, liogo de vteti, legi viésti. 
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P. 67, regó 17, apoundre uno virgulo aprés amount. 

P. 67, regó 26, liogo de coum'un, legi coume un. 

P. 6j f regó 31, supremi la virgulo aprés tnau. 

P. 68, regó 4, liogo de a ) legi la. 

P. 69, regó 33, liogo de nvinciblo, legi invinciblo. 

P. 70, regó 23, metre un poun aprés patrie e supremi la 
virgulo aprés Aussi. 

P. 72, tilre, liogo de /po^, legi 18 94, e apoundre : Tira 
de /'Armana prouven9au de 1895. 

P. 78, regó 19, liogo de racounte, legi raconte. 

P- 79) re g° 4» liogo de vérs, legi #£r.y. 

P. 80, damero regó, apoundre uno virgulo aprés des- 
mama. 

P. 81, proumiero regó, apoundre uno virgulo aprés 
afama. 

P. 86, regó 14, liogo de Miougrano, legi Mióugrano. 

P. 86, regó 27, liogo de Peiro, legi Péiro. 

P. 87, titre, barra la parentési aprés 1905. 

P. 87, regó 17, liogo de apres, legi aprés. 
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ENSIGNADOU 



Prefáci . 



LI DISCOURS DE F. MISTRAL 



La Coupo felibrenco 

Aloucucioun i felibre catalán 

Qo que voulén (discours i felibre catalán) 

Li prejujat poupulári 

Reneissénco felibrenco (Santo Estello de 1878) . 
La lengo.dóu Miejour (Santo Estello de 1877) 
L'ourganisacioun dóu Felibrige (Santo Estello de 1879) 

L'Ilufioun (Santo Estello de 1880) 

L'estacamen au terraire (Santo Estello de 1882) . 

Lou Felibrige e l'Empéri dóu Souléu 

La lengo prouvencalo (Santo Estello de 1884) . 

La despoupulacioun di campagno (Santo Estello de 1886) 

Discours is Arlaten á lounour d'Amadiéu Pichot. 

La Fraternita di pople (Santo Estello de 1887) . 

Lou prouvencau á Pescólo (Santo Estello de 1888^ 

Inaguracioun dóu mounumen de Roumanille. 

I Felibre biarnés (Santo Estello de 1901 ) 

Eloge d'Aubanel 

Discours i chatouno (Fésto vierginenco de 1904) . 



LI DICHO DE F. MISTRAL 



La Cabro d'Or .... 
Dins la Souísso .... 
Nico de Prouvénco ... 
L'Universita prouvencalo 
Coustanco d'Arle 
Adiéu rilniversita . 
Es li deputa qu'an tort . 
An mes li capéu .... 
A Na Severino , 

Lou Signe 

Li Cant poupulári 

L'Unioun di Sendicat agricolo 

Lou Museon Arlaten. 

Lou prouvencau dins lis escolo 

Un libre nouvéu .... 

Parlo que francés 

Francihot 
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ACABA D'EMPREMI 

LOU 30 DE NOUVÉMBRÉ I905 

DINS LIS ATA1É 

de la GRANDO EMPREMARIÉ PROUVEN£ALO 
A Vilo-Diéu-Veisoun 
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PUBLICACIOUN DÓU FLOUREGE PROUVENfAU 



DISCOURS E DICHO 



DE 



F. MISTRAL 



Vous-áutri, li gént jouine, 
Que sabes lou secrét, 
Fases que noun s'arrouine 
Lou mounumen escrét... 




AVIGNOUN 

AU SECRETARIAT GENERAU DÓU FLOUREGE 

EMAI EN LIBRARIÉ ROUMANILLE 

Carriero Sant-Agricó, 19. 

1906 
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